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3. PRETENSIONES DE TERCEROS 

ART. 81. Los tribunales suizos competentes de acuerdo con Jo dispuesto 
en los artIculos 79 y 80 son también competentes para conocer: 

a. Dc las demandas de obligaciones alimentarias emanadas de las autori-
dades que hayan suministrado anticipos; 

b. De las demandas de la madre por concepto de manutención y reembol-
so de gastos ocasionados por el nacimiento. 

II. DERECHO APLICABLE. 1. PRINCIPIO 

ART. 82. 1. Las relaciones entre los padres y el niflo se rigen por el Dere-
cho del Estado de la residencia habitual del niño. 

2. Sin embargo, si alguno de los padres no está domiciliado en el Estado 
de la residencia habitual del niño y silos padres y el menor tienen la naciona-
lidad de un mismo Estado, el Derecho de ese Estado es aplicable. 

3. Están reservadas las disposiciones de la presente icy relativas al nom-
bre (Arts. 33, 37 a 40), a la protección de menores (Art. 85) y a las sucesiones 
(Arts. 90 a 95). 

I. OBLIGACION ALIMENTARIA 

ART. 83. 1. La obligacion alimentaria entre padres e hijos está regida por 
la Convención de La Haya sobre la ley aplicable a las obligaciones alimentarias, 
de 2 de octubre de 1973. 

2. En Ia medida en que dicha convención no regule las prestaciones de la 
madre en relación con la manutención y con ci reembolso de los gastos oca-
sionados por el nacimiento, sus disposiciones se aplican por analogla. 

III. DECISIONES EXTRANJERAS 

ART. 84. 1. Las decisiones extranjeras relativas a las relaciones entre 
padres y menores serán reconocidas en Suiza cuando ellas hayan sido dictadas 
en el Estado de la residencia habitual del menor o en el Estado del domicilio o 
de la residencia habitual del progenitor demandado. 

2. Están reservadas las disposiciones de la piesente ley relativas al nom-
bre (Art. 39), a la protección de menores (Art. 85) y a las sucesiones (Art. 96). 

CAPITULO 5. TUTELA Y OTRAS MEDIDAS PROTECTORAS 

ART. 85. 1. En materia de protección de menores, la competencia de las 
autoridades judiciales o administrativas suizas, la ley aplicable y el re-
conocimiento de las decisiones o medidas extranjeras, están regidos por la 
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Convención de La Haya concerniente a la competencia de las autoridades y a 
la ley aplicable en materia de protección de menores, de 5 de octubre de 1961. 

2. La Convención se aplica por analogla a las personas que son mayores o 
que son menores en el sentido del Derecho suizo, asI como a las personas que 
no tienen su residencia habitual en ci Estado contratante. 

3. Las autoridades judiciales o administrativas suizas son también corn-
petentes cuando Ia protección de una persona o de sus bienes asI lo exija. 

CAPiTULO 6. SUCESIONES 

I. COMPETENCIA. 1. PRINCIPIO 

ART. 86. 1. Las autoridades judiciales o administrativas suizas del Ulti-
mo domicilio del difunto son competentes para tomar las medidas necesarias 
para reglamentar la sucesión y conocer de los litigios sucesorales. 

2. Está reservada la competencia exclusiva reivindicada por ci Estado del 
lugar de situación de los bienes inmuebles. 

2. FORO DE ORIGEN 

ART. 87. 1. Las autoridades judiciales o administrativas del lugar del 
origen del difunto son competentes para regular la sucesión de un suizo con 
iiltimo domicilio en el extranj cr0, en la medida en que las autoridades extran-
jeras no se ocupen. 

2. Las autoridades del lugar de origcn son siemprc competentcs cuando, 
por un testarnento o un pacto sucesoral, un suizo que haya tenido su ñltimo 
domicilio en el extranjero sornete a Ia competencia de los tribunales o al Dere-
cho suizo cl conjunto de su sucesión o Ia parte de ella que se encontrare en 
Suiza. Está reservado el artIculo 86, párrafo segundo. 

3. FORO DEL LUGAR DE SITUACION 

ART. 88. 1. Si un extranjero, con itltimo domicilio en ci extranj cr0, deja 
biencs en Suiza, las autoridades judiciales o administrativas suizas del lugar 
de situación son compctcntes para regular la parte dc la sucesión ubicada en 
Suiza, en la medida en que las autoridades extranjeras no se ocupen. 

2. Si hay bienes en diferentes lugares, Ia autoridad suiza escogida prime-
ro es competentc. 

4. MEDIDAS PREVENTIVAS 

ART. 89. Si ci difunto tenIa su ültimo domicilio en ci extranjero y deja 
bienes en Suiza, las autoridades suizas del lugar de situación de esos bienes 
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podrán dictar las medidas necesarias para la protección provisional de los 
mismos. 

II. DERECHO APLICABLE. 1. ULTIMO DOMICILIO EN SUIZA 

ART. 90. 1. La sucesiOn de una persona que tenIa su domicilio en Suiza 
se rige por el Derecho suizo. 

2. Un extranjero puede, sin embargo, someter su sucesión por testamento 
o pacto sucesoral al Derecho de uno de sus Estado nacionales. Esta elecciOn 
caduca si, al momento de su muerte, el disponente no tenia esta nacionalidad 
o habIa adquirido la nacionalidad suiza. 

2. ULTIMO DOMICILIO EN EL EXTRANJERO 

ART. 91. 1. La sucesión de una persona que ha tenido su i:iltimo domici-
ho en el extranjero se rige por el Derecho que designan las reglas de Derecho 
internacional privado del Estado en el cual el difunto estaba domiciliado. 

2. En Ia medida en que las autoridadesjudiciales o administrativas suizas 
son competentes en virtud del artIculo 87, la sucesión de un suizo que ha 
tenido su ültimo domicilio en el extranjero se rige por el Derecho suizo, a 
menos que, por testamento o pacto sucesoral, el difunto haya reservado ex-
presamente el Derecho de su ültimo domicilio. 

3. ALCANCE DEL ESTATUTO SUCESORAL Y DE LA LIQUIDACION 

ART. 92. 1. El Derecho aplicable a la sucesiOn determina lo que pertene-
ce a la sucesión, quién y en qué lImite está liamado a suceder, quién responde 
por las deudas sucesorales, qué instituciones de Derecho sucesoral pueden ser 
invocadas, qué medidas pueden ser ordenadas y bajo qué condiciones. 

2. Las modalidades de ejecución se rigen por el Derecho del Estado cuya 
autoridad es competente. Este Derecho rige particularmente las medidas pre-
ventivas y la liquidación, comprendida la ejecución testamentaria. 

4. FORMA 

ART. 93. 1. La validez de los testamentos en cuanto a Ia forma se rige por 
Ia Convención de La Haya sobre el Derecho aplicable a la forma del testamen-
to, de 5 de octubre de 1961. 

2. Esta ConvenciOn se aplica por analogIa a la forma de otras disposicio-
nes por causa de muerte. 
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5. CAPACIDAD PARA DISPONER 

ART. 94. Una persona puede disponer por causa de muerte si, para ci 
momento de disponer, es capaz de acuerdo con ci Derecho del Estado de su 
domiciiio o de su resjdencia habitual, o en virtud del Derecho de uno de sus 
Estados nacionales. 

6. PACTOS SUCESORALES Y OTRAS DISPOSICIONES RECIPROCAS 
POR CAUSA DE MUERTE 

ART. 95. 1. El pacto sucesoral se rige por ci Derecho del Estado en ci 
cual ci disponente está domiciliado al momento de ia conciusión del pacto. 

2. Si, en ci pacto, un disponente somete toda su sucesión al Derecho de su 
Estado nacionai, este Derecho se aplica en iugar dci Derecho del domicilio. 

3. Las disposiciones recIprocas por causa de muerte son váiidas si son 
conformes ai Derecho del domicilio de cada uno de los disponentes o al Dere-
cho de un Estado nacional comitn que eiios hayan escogido. 

4. Están reservadas las disposiciones de la presente icy sobre Ia forma y la 
capacidad de disponer (Arts. 93 y 94). 

III. DECISIONES, MEDIDAS, DOCUMENTOS 
Y DERECHOS EXTRANJEROS 

ART. 96. 1. Las decisiones, las medidas o los documentos reiativos a una 
sucesión, asI como los derechos que deriven de una sucesión abierta en el 
extranjero, serán reconocidos en Suiza: 

a. Cuando han sido dictadas, tomadas, otorgados, o constatados en ci Es-
tado dci ültimo domicilio del difunto o en ci Estado a cuyo Derecho el difunto 
ha sometido su sucesión o son reconocidos en uno de esos Estados, o 

b. Cuando se relacionen con inmuebies y han sido dictadas, tomadas, 
otorgados o constatados en el Estado en donde esos bienes están situados o si 
son reconocidos en ese Estado. 

2. Tratándose de bienes inmuebles situados en un Estado que los someta 
en forma exciusiva a la competencia de sus tribunales solo serán reconocidas 
las decisiones, medidas o documentos que emanen de ese Estado. 

3. Serán reconocidas en Suiza ias medidas preventivas tomadas en ci Es-
tado del lugar de la situación de los bienes del difunto. 

CAPITULO 7. DERECHOS REALES 

I. COMPETENCIA. 1. INMUEBLES 

ART. 97. Los tribunales del lugar de situación de los inmuebles en Suiza son 
exclusivamente competentes para conocer de las acciones reales inmobiliarias. 
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2. MUEBLES 

ART. 98. 1. Los tribunales suizos del domicilio o, a falta de domicilio, los 
de la residencia habitual del demandado son competentes para conocer de las 
acciones reales mobiliarias. 

2. Si el demandado no tiene ni domicilio ni residencia habitual en Suiza, 
los tribunales suizos del lugar de la situación de los bienes son competentes. 

3. BIENES CULTURALES 

ART. 98a. El tribunal del domicilio o de la sede del demandado o ci 
tribunal del lugar donde se encuentre ci bien cultural, es competente para co-
nocer de las acciones de retorno en el sentido del artIculo 9 de la ley de 20 de 
junio de 2003 sobre la transferencia de los bienes culturales. 

II. DERECHO APLICABLE. 1. INMUEBLES 

ART. 99. 1. Los derechos reales inmobiliarios se rigen por ci Derecho del 
lugar de la situación del inmueble. 

2. Las pretensiones resultantes de emanaciones provenientes de un in-
mueble están regidas por las disposiciones de la presente ley relativas a los 
actos ilIcitos (Art. 138). 

2. MUEBLES. A. PRINCIPIO 

ART. 100. 1. La adquisicion y pérdida de derechos reales mobiliarios se 
rigen por ci Derecho del lugar de la situación del mueble para el momento en 
que ocurrieron los hechos en los cuales se fundamenta la adquisicion o pérdida. 

2. El contenido y ci ejercicio de derechos reales mobiliarios se rigen por 
ci Derecho del lugar de la situación del mueble. 

b. BIENES EN TRNSITO 

ART. 101. La adquisicion y pérdida, por actosjurIdicos, de derechos rca-
les sobre bienes en tránsito se rigen por ci Derecho del Estado de destino. 

c. BIENES TRANSPORTADOS EN SUIZA 

ART. 102. 1. Cuando un bien muebie es transportado del extranjero a 
Suiza y la adquisiciOn o pérdida de derechos reaies aun no ha cuiminado en el 
extranjero, los hechos ocurridos en ci extranjero serán reputados como reali-
zados en Suiza. 
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2. Cuando ilega a Suiza un bien sobre el cual ha sido válidamente consti-
tuida en el extranj cr0 una reserva de propiedad pero que responde a las cxi-
gencias del Derecho suizo, ésta conserva su validez durante tres meses. 

3. Al tercero de buena fe no se le podrá oponer la existencia de semejante 
reserva de propiedad constituida en el extranjero. 

d. RESERVA DE PROPIEDAD DE UN BIEN DESTINADO 
A LA EXPORTACION 

ART. 103. La reserva de propiedad constituida sobre una cosa mueble 
destinada a la exportación se rige por ci Derecho del Estado de destino. 

e. ELECCION DEL DERECHO 

ART. 104. 1. Las partes pueden someter Ia adquisicion y perdida de dere-
chos reales mobiliarios al Derecho del Estado de expedición o de destino o al 
Derecho que rige el negocio jurIdico en que se basan. 

2. La clección de Derecho no es oponible a terceros. 

3. REGLAS ESPECIALES. a. LA CONSTITUCIóN DE PRENDA SOBRE 
ACREENCIAS, TITULOS VALORES Y OTROS DERECHOS 

ART. 105. 1. La constitución de prenda sobre acreencias, tItulos valores 
u otros derechos se rige por ci Derecho escogido por las partes. Esta elección 
no es oponible a terceros. 

2. En defecto de clecciOn del Derecho, ia constitución de prenda sobre 
acreencias y tItulos vaiores se rige por el Derecho de ia residencia habitual del 
acreedor prendarid; la constitución de prenda sobre otros derechos está regida 
por el Derecho que se aplica a estos. 

3. Al deudor no podrá oponerse un Derecho distinto de aquel al cual está 
sometido el derecho sobre ci cual está constituida Ia prenda. 

B. TITULOS REPRESENTATIVOS DE MERCANCiA 

ART. 106. 1. El Derecho designado en un tItulo determina Si ese tItulo 
representa la mercancIa. A faita de dcsignacion, la cuestión se rige por el Dc-
recho del Estado en ci cual el librador tiene su establecimiento. 

2. Cuando el tItulo representa la mercancIa, los derechos reales relativos 
al tItulo y a Ia mercancIa se rigen por ci Derecho aplicable al titulo considera-
do como bien mueble. 

466 



LEY FEDERAL SUIZA SOBRE DERECHO INTERNACIONAL PRIVADO 

3. Cuando varias personas hacen valer derechos reales sobre Ia mercan-
cIa, unos directamente, otros en virtud de un tItuio, el Derecho aplicable a Ia 
mercancla determina cuái de esos derechos prevalece. 

c. MEDIOS DE TRANSPORTE 

ART. 107. Están reservadas las disposiciones de otras ieyes relativas a 
los derechos reales sobre las naves, aeronaves y otros medios de trasporte. 

III. DECISIONES EXTRANJERAS 

ART. 108. 1. Las decisiones extranj eras eiimateria de derechos reales 
inmobiliarios serán reconocidas en Suiza cuando ellas han sido dictádas en ci 
Estado en el cual el bien está situado o cuando ellas son reconocidas en este 
Estado. 

2. Las decisiones extranj eras en materia de derechos reales mobiliarios 
son reconocidas en Suiza: 

a. Cuando han sido dictadas en ci Estado del domicilio del demandado; 
b. Cuando han sido dictadas en el Estado en ci que los bienes están situa-

dos, siempre que ci demandado haya tenido allI su residencia habitual, o 
c. Cuando han sido dictadas en ci Estado del foro elegido. 

CAPiTULO 8. PROPIEDAD INTELECTUAL 

I. COMPETENCIA 

ART. 109. 1. Los tribunales suizos del domicilio del demandado o, a falta 
de domicilio, los del lugar donde la protección es invocada, son competentes 
para conocer las acciones relativas a los derechos de propiedad intelectual. 
Quedan exceptuadas las acciones sobre la vaiidez o la inscripción de derechos 
de propiedad intelectual en el extranj cr0. 

2. Si varios demandados pueden ser investigados en Suiza y silas pretensio-
nes están esencialmente fundadas sobre los mismos hechos y los mismos mo-
tivos jurIdicos ia acción puede ser intentada contra todos ante ci mismo juez 
competente; ci juez escogido en primer lugar tiene la competencia exclusiva. 

3. Cuando ci demandado no tenga domicilio en Suiza, las acciones refe-
rentes a la validez o al registro en Suiza de los derechos de propiedad intelec-
tual se intentarán ante los tribunales suizos de la sede comercial del 
representante inscrito en ci registro o, a falta de éste, ante los tribunales del 
lugar donde la autoridad de Registro tiene su sede. 
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III. DERECHO APLICABLE 

ART. 110. 1. Los derechos de propiedad intelectual se rigen por el Dere-
cho del Estado ante el cual se demanda Ta protección de la propiedad intelectual. 

2. En lo que concierne a las pretensiones resultantes de Ta violaciOn de los 
derechos de propiedad intelectual, las partes podrán convenir, después del 
evento dafloso, en Ta aplicación del Derecho del foro. 

3. Los contratos sobre la propiedad intelectual se rigen por las disposicio-
nes de la presente ley relativas a los contratos (Art. 122). 

III. DECISIONES EXTRANJERAS 

ART. 111. 1. Las decisiones extranj eras relativas a Ia violación de dere-
chos de propiedad intelectual serán reconocidas en Suiza: 

a. Cuando Ta decisiOn ha sido dictada en el Estado del domicilio del de-
mandado, o 

b.Cuando la decision ha sido dictada en el Estado ante el cual se demanda 
Ia protecciOn de Ta propiedad intelectual y el demando no estaba domiciliado 
en Suiza. 

2. Las decisiones extranj eras relativas a la existencia, validez o registro 
de derechos de propiedad intelectual solo serán reconocidas si han sido dicta-
das en un Estado para el cual está reivindicada la protecciOn de Ia propiedad 
intelectual o cuando alli sean reconocidas. 

CAPITULO 9. DERECHO DE LAS OBLIGACIONES 

SECCION 1. CONTRATOS 

I. COMPETENCIA. 1. PRINCIPIO 

ART. 112. 1. Los tribunales suizos del domicilio o, a falta de domicilio, 
los de la residencia habitual del demandado son competentes para conocer de 
las acciones derivadas de un contrato. 

2. Los tribunales suizos del lugar donde el demandado tiene su estableci-
miento son también competentes para conocer de las acciones relativas a una 
obligacion derivada de la explotaciOn de ese establecimiento. 

2. LUGAR DE EJECUCION 

ART. 113. Cuando el demandado no tiene domicilio o residencia habi-
tual, ni establecimiento en Suiza, pero la prestación litigiosa debe ser ejecuta-
da en Suiza, la acción podrá ser intentada ante el tribunal suiz-o del lugar de 
ej ecución. 
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3. CONTRATOS CONCLUIDOS CON CONSUMIDORES 

ART. 114. 1. En los contratos que responden a las condiciones enuncia-
das por el artIculo 120, primer párrafo, la acción del consumidor puede ser 
intentada, a elección de este ültimo, ante el tribunal suizo: 

a.De su domicilio o de su residencia habitual, 0; 

b.Del domicilio, o a falta de domicilio, de la residencia habitual del pro-
veedor. 

2. El consumidor no puede renunciar de antemano al foro de su domicilio 
o de su residencia habitual. 

4. CONTRATOS DE TRABAJO 

ART. 115. 1. Los tribunales suizos del domicilio del demandado o del 
lugar donde el trabajador realiza habitualmente su trabajo son competentes 
para conocer de las acciones relativas al contrato de trabajo. 

2. La acción del trabajador puede, además, ser intentada ante los tribuna-
les suizos de su domicilio o de su residencia habitual. 

3. Los tribunales suizos del lugar en el cual el trabajador procedente del 
extranjero está destinado, para un perIodo limitado y para realizar la totalidad 
o parte de su prestación de trabajo, son también competentes para conocer de 
las acciones relativas a las condiciones de trabajo y al salario que deben apli-
carse a esta prestación. 

II. DERECHO APLICABLE. 1. EN GENERAL. 
A. ELECCION DEL DERECHO 

ART. 116. 1. El contrato se rige por el Derecho escogido por las partes. 
2. La elección del Derecho debe ser expresa o surgir de forma cierta de 

las disposiciones del contrato o de las circunstancias; además, ella es regida 
por el Derecho elegido. 

3. La elección del Derecho puede ser hecha o modificada en todo mo-
mento. Si la elección es posterior a la conclusion del contrato, ella se retrotrae 
al momento de Ia conclusion del mismo. Se reservan los derechos de terceros. 

b. FALTA DE ELECCION DEL DERECHO 

ART. 117. 1. A falta de elección del Derecho, el contrato se rige por el 
Derecho del Estado con el cual presenta los vinculos más estrechos. 

2. Estos vinculos se reputan existentes con el Estado en el cual la parte 
que debe cumplir la prestaciOn caracterIstica tiene su residencia habitual o, si 
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el contrato es concluido en ci ejercicio de una actividad profesional o corner-
cial, su establecimiento. 

3. Por prestaciOn caracteristica se entiende, particularmente: 
a. La prestación del enajenante en los contratos de enajenación; 
b. La prestación de la parte que confiere el uso, en los contratos sobre ci 

uso de una cosa o de un derecho; 
c. La prestación de servicio en el mandato, en el contrato de empresa y en 

otros contratos de prestación de servicios; 
d. La prestación del depositario en ci contrato de depósito; 
e. La prestación del garante o de la caución en los contratos de garantIa o 

caución. 

2. EN PARTICULAR. A. VENTA MOBILIARIA 

ART. 118. 1. Las ventas mobiliarias se rigen por la Convención de La 
Haya sobre ia ley aplicable a las ventas de carácter internacional de objetos 
muebles corporaies, de 15 dejunio de 1955. 

2. Está reservado el artIculo 120. 

b. INMUEBLES 

ART. 119. 1. Los contratos reiativos a los inmuebies o su uso se rigen por 
ci Derecho dci lugar de su situación. 

2. Es admitida ia eiección del Derecho. 
3. Sin embargo, la forma del contrato se rige por el Derecho del Estado en 

el cuai ci inmueble está situado, a menos que éste admita ia aplicación de otro 
Derecho. Para el inmueble situado en Suiza, Ia forma se rige por ci Derecho 
suizo. 

c. CONTRATOS CELEBRADOS CON LOS CONSUMIDORES 

ART. 120. 1. Los contratos sobre una prestación de consumo corriente 
destinada al uso personal o familiar del consumidor y que no tiene reiación 
con su activi dad profesionai o comercial se rigen por ci Derecho del Estado de 
Ia residencia habitual del consumidor: 

a. Si el proveedor ha recibido ci pedido en ese Estado; 
b. Si la conclusion del contrato ha sido precedida en ese Estado por una 

oferta o de una publicidad y ci consumidor allI ha cumplido los actos necesa-
rios para la conclusion del contrato; o 

c. Si èl consurnidor ha sido incitado por su proveedor a presentarse en un 
Estado extranjero a los fines de realizar allI ci pedido. 

2. La eiecciOn del Derecho está exciuida. 
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d. CONTRATOS DE TRABAJO 

ART. 121. 1. El contrato de trabajo se rige por el Derecho del Estado en ci 
cual el trabajador realiza habitualmente su trabajo. 

2. Si el trabajador realiza habitualmente su trabajo en varios Estados, el 
contrato de trabajo se rige por el Derecho del Estado del establecimiento o, a 
falta de éste, del domicilio o de Ia residencia habitual del empleador. 

3. Las partes pueden someter el contrato de trabaj o al Derecho del Estado 
en ci cual el trabajador tiene su residencia habitual o donde el empleador tiene 
su estabiecimiento, su domiciiio o su residencia habitual. 

E. CONTRATOS EN MATERIA DE PROPIEDAD INTELECTUAL 

ART. 122. 1. Los contratos en materia de propiedad intelectual se rigen 
por ci Derecho del Estado en ci cual, el que transfiere o concede el Derecho de 
propiedad intelectual tiene su residencia habitual. 

2. La elecciOn del Derecho es admitida. 
3. Los contratos celebrados entre un empleador y un trabajador, que con-

ciernen a derechos de propiedadintelectual sobre invenciones que ci trabaja-
dor ha realizado en el marco del cumplimiento de su trabajo, se rigen por el 
Derecho aplicable al contrato de trabajo. 

3. DISPOSICIONES COMUNES. a. SILENCIO DESPUES 
DE LA RECEPCION DE UNA OFERTA 

ART. 123. La parte que no responda a la oferta de concluir un contrato 
puede exigir que los efectos de su silencio sean regidos por el Derecho del 
Estado en el cual tiene su residencia habitual. 

b. FORMA 

ART. 124. 1. El contrato es válido en cuanto a la forma si satisface las 
condiciones fijadas por el Derecho aplicable al contrato o por ci Derecho del 
lugar de celebración. 

2. La forma de un contrato celebrado entre personas que se encuentran en 
Estados diferentes es válida si cumple con los requisitos formales exigidos 
por el Derecho de uno de esos Estados. 

3. La forma de un contrato se rige exclusivamente por el Derecho apiica-
ble al mismo cuando, para proteger a una parte, ese Derecho prescriba ci res-
peto de una forma determinada, a menos que el mismo admita la aplicación de 
otro Derecho. 
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C. MODALIDADES DE EJECUCION Y DE VERIFICACION 

ART. 125. Las modalidades de ejecución o de verificación se rigen por el 
Derecho del Estado en el cual han sido efectivamente realizadas. 

D. REPRESENTACION 

ART. 126. 1. Cuando la representación consta en un contrato, las relacio-
nes entre representado y representante se rigen por el Derecho aplicable a su 
contrato. 

2. Las condiciones bajo las cuales los actos del representante obligan al 
representado y al tercero contratante se rigen por el Derecho del Estado del 
establecimiento del representante o, en ausencia de tal establecimiento cuando 
aun no es reconocible por el tercero contratante, por el Derecho del Estado en el 
cual el representante despliega su actividad preponderante en el caso concreto. 

3. Cuando el representante está vinculado al representado por un contrato 
de trabajo y no tiene establecimiento comercial propio, su establecimiento se 
reputa ubicado en el lugar de la sede del representado. 

4.. El Derecho designado en el segundo párrafo rige igualmente las rela-
ciones entre el representante sin poder y el tercero. 

SECCION 2. ENRIQUECIMIENTO ILEGITIMO 

I. COMPETENCIA 

ART. 127. Los tribunales suizos del domicilio o, a falta de domicilio, los 
de la residencia habitual o del establecimiento del demandado son competen-
tes para conocer las acciones por causa de enriquecimiento ilegItimo. 

II. DERECHO APLICABLE 

ART. 128. 1. Las pretensiones por causa de enriquecimiento ilegItimo se 
rigen por el Derecho aplicable a Ia relación jurIdica, existente o supuesta, en 
virtud de la cual el enriquecimiento se ha producido. 

2. A falta de tal relación, esas pretensiones se rigen por el Derecho del 
Estado en el cual el enriquecimiento se ha producido; las partes pueden con-
venir en la aplicación de la ley del foro. 

SECCION 3. ACTOS IL! CITOS 

I. COMPETENCIA. 1. EN GENERAL 

ART. 129. 1. Los tribunales suizos del domicilio o, a falta de domicilio, 
los de Ia residencia habitual o del establecimiento del demandado son compe-
tentes para conocer las acciones fundadas sobre un acto ilicito. 
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2. Cuando el demandado no tiene ni domicilio ni residencia habitual, ni 
estabiecimiento en Suiza, la acción puede ser intentada ante el tribunal suizo 
del lugar donde se produj o el acto o ci resuitado. 

3. Si varios demandados pueden ser investigados en Suiza y silas pretensio-
nes son esencialmente fundadas sobre los mismos hechos y los mismos moti-
vos jurIdicos, Ia acción puede ser intentada contra todos ante el mismo juez 
competente; ci juez escogido en primer lugar tiene la competencia cxc lusiva. 

2. EN PARTICULAR 

ART. 130. 1. Los tribunales suizos del lugar donde el evento dafioso se 
produce son competentes para conocer de las acciones relativas a los dafios 
causados por una instalación nuclear o ci transporte de sustancias nucleares. 

2. Cuando este lugar no pueda ser determinado, Ia acción puede ser intentada: 
a. Si Ia responsabilidad incumbe a ia explotación de una instalación nu-

clear, ante los tribunaies suizos del lugar donde esa instaiación esté situada; 
b. Si la responsabilidad incumbe al titular de una autorizaciOn de trans-

porte, ante los tribunales suizos del lugar donde ese titular está domiciliado o 
ha elegido domiciiio. 

3. Las acciones en ejecución del derecho de acceso contra ci registrador 
pueden ser intentadas ante los tribunales mencionados en ci artIcuio 129, o 
ante los tribunales suizos del lugar donde ci registro es administrado o utilizado. 

3. ACCION DIRECTA CONTRA ELASEGURADOR 

ART. 131. La acción directa contra ci asegurador de la responsabilidad 
civil puede ser intentada ante los tribunales suizos, sea del lugar dci estableci-
miento del asegurador en Suiza, sea del lugar donde se produjo el acto o ci 
resuitado. 

II. DERECHO APLICABLE. 1. EN GENERAL. 
A. ELECCION DEL DERECHO 

ART. 132. Las partes pueden, después de acontecido ci evento dafioso, 
convenir en la aplicación del Derecho del foro. 

b. A FALTA DE ELECCION DE DERECHO 

ART. 133. 1. Cuando el autor y ci lesionado tengan su residencia habitual 
en el mismo Estado, las pretensiones fundadas sobre un acto ilIcito se rigen 
por el Derecho de ese Estado. 
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2. Cuando el autor y el lesionado no tengan residencia habitual en el mis-
mo Estado, esas pretensiones se rigen por el Derecho del Estado en el cual el 
acto ilIcito se ha cometido. Sin embargo, si el resultado se ha producido en 
otro Estado, el Derecho de ese Estado es aplicable si el autor debla prever que 
el resultado se producirIa allI. 

3. No obstante los párrafos precedentes, cuando un hecho ilIcito viola una 
relación jurIdica existente entre el autor y el lesionado, las pretensiones fun-
dadas sobre ese acto se rigen por el Derecho aplicable a esa relación jurIdica. 

2. EN PARTICULAR. A. ACCIDENTES DE CIRCULACION 
POR CARRETERA 

ART. 134. Las pretensiones derivadas de accidentes de circulación por 
carretera se rigen por la Convención de La Haya sobre la ley aplicable en 
materia de accidentes de circulación por carretera, de 4 de mayo de 1971. 

b. RESPONSABILIDAD POR EL HECHO DE UN PRODUCTO 

ART. 135. 1. Las pretensiones fundadas sobre un defecto o una descrip-
cion defectuosa de un producto se rigen, a elección del lesionado: 

a. Por el Derecho del Estado en el cual el autor tiene su establecimiento o, 
en su defecto, su residencia habitual; o 

b. Por el Derecho del Estado en el cual el producto ha sido adquirido, 
salvo que el autor pruebe que el producto ha sido comercializado en ese Esta-
do sin su consentimiento. 

2. Si las pretensiones fundadas en un defecto o una descripción defectuo-
sa de un producto se rigen por el Derecho extranjero, no se pueden conceder 
en Suiza indemnizaciones distintas de las otorgadas por tal concepto en el 
Derecho suizo. 

c. COMPETENCIA DESLEAL 

ART. 136. 1. Las pretensiones fundadas sobre un acto de competencia 
desleal se rigen por el Derecho del Estado en cuyo mercado se produjo el 
resultado. 

2. Si el acto afecta exclusivamente los intereses empresariales de un corn-
petidor determinado, el Derecho aplicable será el de la sede del estableci-
miento lesionado. 

3. Está reservado el artIculo 133, párrafo tercero. 
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d. OBSTACULIZACION A LA COMPETENCIA 

ART. 137. 1. Las pretensiones fundadas sobre una obstaculizaciOn a la 
competencia se rigen por el Derecho del Estado en cuyo mercado el obstáculo 
ha producido directamente sus efectos sobre el lesionado. 

2. Si las pretensiones fundadas sobre una obstaculización a la competen-
cia se rigen por el Derecho extranjero, no se pueden, en Suiza, conceder 
indemnizaciones distintas de las otorgadas por tal concepto en el Derecho 
suizo. 

e. EMANACIONES 

ART. 138. Las pretensiones derivadas de emanaciones danosas prove-
nientes de un inmueble se rigen, a elecciOn del lesionado, por el Derecho del 
Estado en el cual el inmueble está situado o por el Derecho del Estado en el 
cual el resultado se ha producido. 

f. ATE NTADO A LA PERSONALIDAD 

ART. 139. 1. Las pretensiones fundadas sobre un atentado a Ia personali-
dad por los medios de comunicación, particularmente por la via de Ia prensa, 
la radio, la television o cualquier otro medio pñblico de información, se rigen, 
a elección del lesionado: 

a. Por el Derecho del Estado en, el cual el lesionado tiene su residencia 
habitual, siempre que el autor del daño haya podido prever que el resultado se 
producirIa en ese Estado; 

b. Por el Derecho del Estado en el cual el autor del atentado tiene su 
establecimiento o su residencia habitual; o 

c. Por el Derecho del Estado en el cual el resultado del atentado se produ-
jo, siempre que el autor del daño haya podido prever que el resultado se pro-
ducirIa en ese Estado. 

2. El derecho de respuesta a los medios de comunicación con carácter 
periódico, se rige exciusivamente por el Derecho del Estado en el cual se 
produjo la publicación o ha sido difundida la emisión por radio o television. 

3. El primer párrafo se aplica igualmente a los atentados a la personalidad 
resultantes del tratamiento de datos personales asi como de obstaculizaciones 
al derecho de acceso a los mismos. 
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3. REGLAS ESPECIALES. a. PLURALIDAD DE AUTORES 

ART. 140. Si varias personas han participado en un acto ilIcito, el Dere-
cho aplicable será determinado separadamente para cada una de ellas, cual-
quiera que haya sido su participación. 

b. ACCION DIRECTA CONTRA EL ASEGURADOR 

ART. 141. El lesionado puede dirigir la acción directamente contra el 
asegurador del responsable si el Derecho aplicable al acto ilIcito o el Derecho 
aplicable al contrato de seguro lo prevén. 

4. AMBITO DEL DERECHO APLICABLE 

ART. 142. 1. El Derecho aplicable al acto ilIcito determina especialmen-
te la capacidad delictual, las condiciones y el alcance de la responsabilidad, 
asI como la persona del responsable. 

2. Las reglas de seguridad y de conducta vigentes en el lugar donde se 
produjo el hecho ilicito serán tomadas en consideración. 

SECCION 4. DISPOSICIONES COMUNES 

I. PLURALIDAD DE DEUDORES. 1. PRETENSIONES 
CONTRA VARIOS DEUDORES 

ART. 143. Cuando el acreedor pueda hacer valer su acreencia contra Va-
rios deudores, las consecuencias jurIdicas se determinan en virtud del Dere-
cho que rige las relaciones entre el acreedor y el deudor demandado. 

2. RECURSOS ENTRE CODEUDORES 

ART. 144. 1. Un deudor no tiene derecho de recurrir contra el codeudor, 
directamente o por subrogacion, sino en la medida que lo admitan los Dere-
chos que rigen las respectivas deudas. 

2. El ejercicio del recurso contra un codeudor se rige por el Derecho apli-
cable a la deuda de ese codeudor frente al acreedor. Las cuestiones que con-
ciernen exciusivamente a las relaci ones entre el acreedôr y el deudor recurrente 
se rigen por el Derecho aplicable a la deuda de este ültimo. 

3. La facultad que tiene una institución encargada de una funciOn páblica 
de ejercer un recurso está determinada por el Derecho aplicable a esa institu-
ción. La admisibilidad y el ejercicio del recurso se rigen por los dos párrafos 
precedentes. 
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II. TRANSFERENCIA DE ACREENCIAS. 1. CESION CONTRACTUAL 

ART. 145. 1. La cesión contractual de acreencias se rige por ci Derecho 
eiegido por las partes o, a falta de eiección, por el Derecho aplicable a la 
acreencia cedida; la elección por el cedente y el cesionario no es oponibie al 
deudor sin su aprobación. 

2. La eiección del Derecho relativa a la cesión de una acreencia de un 
trabajador no es válida sino en la medida en que ci artIculo 121, párrafo terce-
ro, relativo al contrato de trabajo, lo admita. 

3. La forma de la cesión está exciusivamente regida por ci Derecho apli-
cable ai contrato de cesión. 

4. Las cuestiones concernientcs exciusivamente a las relaciones entre ci 
cedente y ci cesionario se rigen por ci Derecho aplicable a la reiación juridica 
que constituye la base de la cesión. 

2. CESION LEGAL 

ART. 146. 1. La cesión legal de acreencias se rige por ci Derccho que 
reguia ia reiación originaria entre ci antiguo y ci nuevo acreedor y, en ausencia 
de tal reiación, por ci Derecho que rige la acreencia. 

2. Están reservadas las disposiciones dcl Derecho que rige la acreencia 
destinadas a proteger al deudor. 

III. MONEDA 

ART. 147. 1. La moneda es definida por ci Derccho dci Estado de 
emisiOn. 

2. Los cfectos quc una moneda ejerce sobre ci aicance de una deuda se 
determinan por ci Derecho apiicabie a la deuda. 

3. El Derccho del Estado en ci cuai ci pago debe ser efectuado dctermina 
en qué moneda ese pago debe ser hecho. 

IV. PRESCRIPCION Y EXTINCION DE ACREENCIAS 

ART. 148. 1. El Derecho apiicablc ala acreencia rige Ia prescripción y la 
extinciOn. 

2. En caso de extinción por compensación, ci Derecho apiicabie es ci que 
rige la acreencia a ia cuai ia compensación es opuesta. 

3. La novación, ia remisión de la dcuda y ci contrato de compensación se 
rigen por las disposiciones de ia presente icy reiativas ai Derecho apiicabie en 
materia dc contratos (Arts. 116 ss.). 
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SECCION 5. DECISIONES EXTRANJERAS 

ART. 149. 1. Las decisiones extranjeras relativas a una acreencia deriva-
da del Derecho de las obligaciones serán reconocidas en Suiza: 

a. Cuando hayan sido dictadas en ci Estado del domiciiio del demandado; 
b.Cuando hayan sido dictadas en el Estado de la residencia habitual del 

demandado, siempre que las acreencias se relacionen a una actividad ejercida 
en ese Estado. 

2. Ellas serán además reconocidas: 
a. Cuando la decision concerniente a una obiigación contractual ha sido 

dictada en ci Estado de la ejecución y el demandado no estaba domiciliado en 
Suiza; 

b. Cuando la decision concerniente a una pretension relativa a un contrato 
concluido con un consumidor, ha sido dictada en el domicilio o Ia residencia 
habitual del consumidor, siempre que cumpla con las condiciones previstas en 
el artIculo 120, primer párrafo; 

c. Cuando ia decision concerniente a una pretension derivada de un con-
trato de trabajo ha sido dictada, sea en ci lugar de expiotación, sea en ci lugar 
del trabajo y ci trabajador no estaba domiciliado en Suiza; 

d. Cuando la decision concemiente a una pretension resuitante de ia expio-
tación de un establecimiento ha sido dictada en Ia sede del estabiecimiento; 

e. Cuando ia decision concerniente a un enriquecimiento iiegItimo, ha 
sido dictada en ci iugar del acto o en ci iugar del resuitado y ci demandado no 
estaba domiciliado en Suiza; o, 

f. Cuando la decision concerniente a una obiigacion delictual, ha sido 
dictada en ci lugar del acto o en ci iugar del resuitado y ci demandado no 
estaba domiciliado en Suiza. 

CAPITULO 10. SOCIEDADES 
I. NOCIONES 

ART. 150. 1. Se entiende por sociedad, a los efectos de la presente icy, 
todo conjunto de personas organizado y todo patrimonio organizado. 

2. Las sociedades simpies que no están dotadas de una organización se 
rigen por las disposiciones de ia presente icy relativas al Derecho apiicabie en 
materia de contratos (Arts. 116 ss). 

H. COMPETENCIA. 1. PRINCIPIO 

ART. 151. 1. En caso de iitigios concernientes al Derecho de sociedades, 
los tribunaies suizos de ia sede de la sociedad son competentes para conocer 
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las acciones contra Ia sociedad, los socios o las personas responsables en vir -
tud del Derecho de sociedades. 

2. Los tribunales suizos del domicilio o, a falta de domiciljo, los de la 
residencia habitual del demandado son igualmente competentes para conocer 
de las acciones contra un socio u otra persona responsable en virtud del Dere-
cho de sociedades. 

3. No obstante una elección de foro, los tribunales suizos del lugar de 
emisión piiblica son competentes cuando Ia acción por responsabilidad civil 
es intentada debido a una emisión de tItulos de participación y de empréstitos. 

2. RESPONSABILIDAD POR UNA SOCIEDAD EXTRANJERA 

ART. 152. Son competentes para conocer de las acciones dirigidas contra 
una persona responsable en virtud el artIculo 159 o contra la sociedad extran-
jera por la cual esta persona actüa: 

a.Los tribunales suizos del domicilio o, a falta de domicilio, los de La 
residencia habitual del demandado; o 

b.Los tribunales suizos del lugar donde la sociedad es administrada de 
hecho. 

3. MEDIDAS DE PROTECCION 

ART. 153. Las medidas destinadas a proteger los bienes situados en Sui-
za de las sociedades que tienen su sede en el extranjero, son competencia de 
las autoridades judiciales o administrativas suizas del lugar de ubicación de 
los bienes a proteger. 

III. DERECHO APLICABLE. 1. PRINCIPIO 

ART. 154. 1. Las sociedades se rigen por el Derecho del Estado en virtud 
del cual están organizadas si cumplen con los requisitos de publicidad o regis-
tro establecidos por ese ordenjurIdico o, en el caso de que esas prescripciones 
no existan, si ellas están organizadas segUn el Derecho de ese Estado. 

2. La sociedad que no cumple esas condiciones se rige por el Derecho del 
Estado en el cual es administrada de hecho. 

2. AMBITO DEL DERECHO APLICABLE 

ART. 155. Bajo reserva de los artIculos 156 a 161, el Derecho aplicable a 
la sociedad rige especialmente: 

a. La naturaleza jurIdica de La sociedad; 
b. La constituciOn y la disolucion; 
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c. El disfrute y el ejercicio de derechos civiles; 
d. El nombre o la razón social; 
e. La organizaciOn; 
f. Las relaciones intemas, en particular, las relaciones entre la sociedad y 

sus miembros; 
g. La responsabilidad por violación de prescripciones del Derecho de so-

ciedades; 
h. La responsabilidad por las deudas de la sociedad; 
i. El poder de representación de las personas que actiian por la sociedad, 

conforme a su organización. 

IV. CONEXIONES ESPECIALES. 1. PRETENSIONES DERIVADAS DE LA 
EMISION PUBLICA DE TITULOS DE PARTICIPACION Y EMPRESTITO 

ART. 156. Las pretensiones que derivan de la emisión de tItulos de parti-
cipación y de empréstitos por medio de prospectos, circulares u otras publica-
ciones analogas, se rigen sea por el Derecho aplicable a la sociedad, sea por el 
Derecho del Estado de emisiOn. 

2. PROTECCION DEL NOMBRE Y DE LA RAZON SOCIAL 

ART. 157. 1. La protección del nombre y de Ia razón social de las socie-
dades inscritas en el registro suizo de comercio, contra los atentados en Suiza 
se rige por el Derecho suizo. 

2. A falta de inscripción en el registro suizo de comercio, la protección del 
nombre y de la razOn social se rige por el Derecho aplicable a la competencia 
desleal (Art. 136) o a losatentados a la personalidad (Arts. 132, 133 y 139). 

3. RESTRICCION DE LOS PODERES DE REPRESENTACION 

ART. 158. Una sociedad no puede invocar restricciones del poder de re-
presentación de un órgano o de un representante que son desconocidas en el 
Derecho del Estado del establecimiento o de la residencia habitual de la otra 
parte, a menos que ésta haya conocido o debido conocer esas restricciones. 

4. RESPONSABILIDAD POR UNA SOCIEDAD EXTRANJERA 

ART. 159. Cuando las actividades de una sociedad creada en virtud del 
Derecho extranjero son ejercidas en Suiza o desde Suiza, la responsabilidad de 
las personas que actüan en nombre de esa sociedad se rige por el Derecho suizo. 
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V. SUCURSALES EN SUIZA DE SOCIEDAD EXTRANJERAS 

ART. 160. 1. Una sociedad que tiene su sede en el extranjero puede tener 
una sucursal en Suiza. Esta sucursal se rige por el Derecho suizo. 

2. El Derecho suizo rige la representación de tal sucursal. Al menos una 
de las personas autorizadas a representar esas sucursales debe estar domicilia-
da en Suiza y estar inscrita en el registro de comercio. 

3. El Consejo Federal establecerá las modalidades concernientes a la ins-
cripción obligatoria en el registro de comercio. 

VI. TRANSFERENCIA, FUSION, ESCISION Y TRANSFERENCIA DE 
PATRIMONIO. 1. TRANSFERENCIA DE UNA SOCIEDAD DEL EXTRAN- 

JERO A SUIZA. A. PRINCIPIO 

ART. 161. 1. Si el Derecho extranjero que la rige lo permite, una socie-
dad extranj era puede, sin proceder a una liquidacion ni a una nueva constitu-
cion, ser sometida al Derecho suizo. Ella debe cumplir con las condiciones 
fijadas por el Derecho extranjero y poder adaptarse a una de las formas de 
organización del Derecho suizo. 

2. El Consejo Federal podrá autorizar el cambio de estatutojurIdico silas 
condiciones fijadas por el Derecho extranjero no se cumplen, particularmente, 
si están en juego intereses suizos relevantes. 

B. MOMENTO DETERMINANTE 

ART. 162. 1. Una sociedad que tiene la obligacion de inscripciOn en el 
registro de comercio, de acuerdo con el Derecho suizo, se rige por el Derecho 
suizo desde que ella pruebe que ha trasladado su centro de negocios a Suiza y 
que se ha adaptado a una de las formas de organización del Derecho suizo. 

2. Una sociedad que, de acuerdo al Derecho suizo, no tiene obligacion de 
inscribirse en el registro de comercio se rige por el Derecho suizo, siempre 
que aparezca claramente su voluntad de someterse a éste, que tenga un vIncu-
Jo suficiente con Suiza y que se haya adaptado a una de las formas de organi-
zación del Derecho suizo. 

3. Antes de inscribirse, una sociedad de capitales deberá comprobar, me-
diante un informe emitido por un revisor especialmente calificado en el sentido 
del artIculo 727b CO, que su capital está cubierto conforme al Derecho suizo. 

2. TRANSFERENCIA DE UNA SOCIEDAD SUIZA AL EXTRANJERO 

ART. 163. 1. Una sociedad suiza puede, sin proceder a una liquidación ni 
a una nueva constitución, someterse a un Derecho extranjero, si ella satisface 

481 



MATERIAL DE CLASE PARA DERECHO INTERNACIONAL PRIVADO 

las condiciones impuestas por ci Derecho suizo y continua existiendo en vir -
tud del Derecho extranjero. 

2. Los acreedores deben ser liamados a producir sus créditos por un co-
municado püblico que les informe sobre el cambio proyectado en el estatuto 
jurIdico. El artIculo 46 de la ley de 3 de octubre de 2003 sobre Ia fusion, se 
aplica por analogla. 

3. Están reservadas las disposiciones relativas a las medidas conservatorias 
en caso de conflictos internacionales, en ci sentido del artIculo 61 de la Ley 
Federal de 8 de octubre de 1982 sobre el aprovisionamiento económico del 
pals. 

3. FUSION. a. FUSION DEL EXTRANJERO HACIA SUIZA 

ART. 163a. 1. Una sociedad suiza puede reanudar una sociedad extranje-
ra (absorción por inmigracion) o unirse a ella para constituir una nueva socie-
dad suiza (combinación por inmigracion) si el Derecho aplicable a Ia sociedad 
extranj era lo autoriza y silas condiciones exigidas por ese Derecho se cumplen. 

2. Por lo demás, la fusion se rige por el Derecho suizo. 

b. FUSION DE SUIZA HACIA EL EXTRANJERO 

ART. 163b. 1. Una sociedad extranj era puede reanudar una sociedad sui-
za (absorciOn por emigracion) o unirse a ella para constituir una nueva socie-
dad extranj era (combinación por emigracion) si Ia sociedad suiza prueba: 

a.Que el conjunto de sus activos y pasivos serán transferidos a la socie-
dad extranj era; 

b.Que las partes sociales o lo derechos de los socios serán mantenidos de 
manera adecuada en la sociedad extranj era. 

2. La sociedad suiza debe respetar todas las disposiciones del Derecho 
suizo aplicables a la sociedad que transfiere. 

3. Los acreedores deben ser Ilamados a producir sus créditos por un co-
municado püblico que les informe sobre la fusion proyectada. El artIculo 46 
de la Icy de 3 de octubre de 2003 sobre la fusion, se aplica por analogla. 

4. Por lo demás, la fusion se rige por el Derecho aplicable a la sociedad 
extranj era reactivada. 

c. CONTRATO DE FUSION 

ART. 163c. 1. El contrato de fusion debe respetar las disposiciones im-
perativas de los Derechos aplicabies a las sociedades que se fusionan, corn-
prendiendo las reglas sobre la forma. 
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2. Por lo demás, el contrato de fusion se rige por el Derecho elegido por 
las partes. A falta de eiecciOn del Derecho, ci contrato de fusion se rige por ci 
Derecho del Estado con el cual presente los vInculos más estrechos. Se presu-
me que estos vInculos existen con ci Estado cuyo ordenjurIdico rige la socie-
dad reactivada. 

4. ESCISION V TRANSFERENCIA DE PATRIMONIO 

ART. 163d. 1. Las disposiciones de Ia presente ley relativas a la fusion se 
aplican, por analogia, a Ia escisión y a Ia transferencia de patrimonio en las 
cuales sea parte una sociedad suiza y una extranj era. El artIcuio 163b, párrafo 
tercero, se aplica a ia transferencia de patrimonio. 

2. Por lo demás, la escisión y ia transferencia de patrimonio se rigen por 
ci Derecho aplicable a Ia sociedad que se escinde o que transfiere su patrimo-
nio a otro sujeto. 

3. El Derecho aplicable a Ia sociedad que se escinde se presume apiicabie 
ai contrato de escisión si se cumpien las condiciones fijadas por ci artIculo 
163c, párrafo segundo. Estas regias vaien por anaiogIa para ci contrato de 
transferencia. 

5. DISPOSICIONES COMUNES. a. EXTINCION DEL REGISTRO 
DE COMERCIO 

ART. 164. 1. Una sociedad extranjera inscrita en ci registro de comercio 
en Suiza solo podrá extinguirse si ci informe de un revisor particularmente 
calificado certifica que los acreedores han sido satisfechos o que sus preten-
siones están garantizadas conformc al artIculo 46 de ia Icy de 3 de octubre de 
2003 sobre la fusion o que ellos consienten en ia extinción. 

2. Cuando una sociedad cxtranjera reactiva a una sociedad suiza, que se 
une ella para fundar una nueva sociedad extranj era o quc una sociedad suiza 
se divide en favor de sociedades extranj eras, conviene por otro lado: 

a. Probar que la fusiOn o la escisión esjurIdicamente válida, en virtud del 
Derccho apiicabie a Ia socicdad extranjera; 

b.Que un revisor particuiarmente calificado certifica que la sociedad cx-
tranjera asignó a los asociados de la sociedad suiza las partes sociales o los 
derechos societarios a los cuales tienen derecho, o quc pagó o garantizó una 
eventual compcnsación o indemnizaciOn. 

b. LUGAR DEL PROCESO V FORO 

ART. 164a. 1. Cuando una sociedad cxtranj era rcactiva a una socicdad 
suiza, que sc une ella para fundar una nueva sociedad extranj era o que una 
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sociedad suiza se divide en favor de sociedades extranj eras, la acción para 
solicitar el examen de las partes sociales o de los derechos societarios confor -
me al artIculo 105 de la ley de 3 de octubre de 2003 sobre la fusiOn, puede ser 
igualmente introducida en la sede suiza del sujeto que transfiere. 

2. El lugar del proceso y el foro en Suiza subsisten mientras no se satisfa-
ga a los acreedores o a los titulares de participaciones, o no se garanticen sus 
créditos. 

c. TRANSFERENCIA, FUSION, ESCISION Y TRANSFERENCIA DE 
PATRIMONIO EN EL EXTRANJERO 

ART. 164b. La sumisión de una sociedad extranjera a otro ordenamiento 
jurIdico extranjero, asI como la fusiOn, la escisión y la transferencia de patri-
monio entre sociedades extranjeras, serán reconocidas en Suiza si ellas son 
válidas en virtud de los ordenamientos jurIdicos afectados. 

VII. DECISIONES EXTRANJERAS 

ART. 165. 1. Las decisiones extranj eras relativas a una pretension referi-
da al Derecho de sociedades serán reconocidas en Suiza: 

a. Cuando han sido dictadas o reconocidas en el Estado de la sede de la 
sociedad y que el demandado no estaba domiciliado en Suiza; o 

b. Cuando han sido dictadas en el Estado del domicilio o de la residencia 
habitual del demandado. 

2. Las decisiones extranjeras relativas a las pretensiones vinculadas a Ia 
emisión pñblica de tItulos de participación y de empréstitos, mediante pros-
pectos, circulares u otras publicaciones analogas, serán reconocidas en Suiza, 
cuando hayan sido dictadas en el lugar de la emisión de los tItulos de partici-
pación o de empréstitos y el demandado no estaba domiciliado en Suiza. 

CAPITULO 11. QUIEBRA Y ACUERDO DE ACREEDORES 

I. RECONOCIMIENTO 

ART. 166. 1. Una decision de quiebra extranj era dictada en el Estado del 
domicilio del deudor será reconocida en Suiza, a requerimiento de la adminis-
tración de la quiebra o de un acreedor: 

a. Si la decision es ejecutoria en el Estado en el cual fue dictada; 
b. Si no hay motivo de rechazo en el sentido del artIculo 27; y 
c. Si la reciprocidad es acordada en el Estado donde la decision ha sido 

dictada. 
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2. Si el deudor tiene una sucursal en Suiza, el procedimiento previsto en el 
artIculo 50, párrafo primero, de la Ley Federal de 11 de abril de 1889 sobre 
procedimiento por deudas y quiebra, es admisible hasta el momento en que el 
plan de colocación en el sentido del artIculo 172 de la presente ley es definitivo. 

II. PROCEDIMIENTO. 1. COMPETENCIA 

ART. 167. 1. La solicitud de reconocimiento de Ia decision de quiebra 
dictada en el extranjero será dirigida ante el tribunal del lugar de la situación 
de los bienes en Suiza. El artIculo 29 es aplicable por analogIa. 

2. Si hay bienes en varios lugares, el tribunal escogido primero es el 
competente. 

3. Las acreencias del deudor fallido se reputan situadas en el domicilio de 
éste. 

2. MEDIDAS CONSERVATORIAS 

ART. 168. Desde el depósito de la demanda de reconocimiento de la de-
cisión de quiebra dictada en el extranjero, el tribunal puede, a solicitud de Ia 
parte requirente, ordenar las medidas conservatorias previstas en los artIculos 
162 a 165 y 170 de la Ley Federal de 11 de abril de 1889 sobre el procedi-
miento por deudas y quiebra. 

3. PUBLICACION 

ART. 169. 1. La decision que reconoce la quiebra pronunciada en el ex-
tranjero debe ser publicada. 

2. Esta decision debe ser comunicada a la Oficina de Procedimientos por 
Deudas y Quiebra, a! Registro de Hacienda, al Registro de Comercio del lugar 
de Ia situación de los bienes y de ser el caso, al Instituto Federal de la propie-
dad intelectual. Lo mismo se aplicará a Ia cesación y a la suspension del pro-
cedimiento de quiebra asI como a su revocación. 

III. EFECTOS JURIDICOS. 1. EN GENERAL 

ART. 170. 1. Con respecto al patrimonio del deudor ubicado en Suiza, el 
reconocimiento de Ia decision de quiebra dictada en el extranjero, salvo dis-
posiciones contrarias de Ia presente ley, tiene los efectos de la quiebra tal 
como los prevé el Derecho suizo. 

2. Los plazos fijados por el Derecho suizo comienzan a correr desde la 
pub!icación de la decision del reconocimiento. 

3. No se constituirán ni asambleas de acreedores ni comisiones de vigilancia. 
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2. ACCION REVOCATORIA 

ART. 171. La acciOn revocatoria se rige por los artIculos 285 a 292 de la 
Ley Federal de 11 de abril de 1889 sobre el procedimiento por deudas y quie-
bra. Ella puede igualmente ser intentada por la administración de la quiebra 
extranj era o por uno de los acreedores que tide ese derecho. 

3. COLOCACION 

ART. 172. 1. Solo son admitidos en el plan de colocación: 
a.Los acreedores prendarios designados en el artIculo 219 de la Ley Fe-

deral de 11 de abril de 1889 sobre el procedimiento por deudas y quiebra; y 
b.Los acreedores no prendarios privilegiados que tienen su domicilio en 

Suiza. 
2. Solo los acreedores mencionados en el párrafo primero pueden intentar 

la acción en contestación del plan de colocación previsto en el artIculo 250 de 
Ia Ley Federal de 11 de abril de 1889 sobre el procedimiento por deudas y 
quiebra. 

3. Cuando un acreedor ha sido parcialmente satisfecho en un proceso 
extranjero vinculado a la quiebra, el monto que él ha obtenido es imputable, 
luego de la deducción de los costos, a los dividendos obtenidos en el procedi-
miento suizo. 

4. DISTRIBUCION. A. RECONOCIMIENTO DEL PLAN 
DE COLOCACION EXTRANJERO 

ART. 173. 1. Después de la distribución de capital en el sentido del arti-
culo 172, párrafo primero, el posible saldo será remitido a Ia masa de la quie-
bra o a aquellos acreedores que tengan derecho a ello. 

2. Este saldo solo será remitido después del reconocimiento del plan de 
colocación extranjero. 

3. El tribunal suizo competente para el reconocimiento de Ia decision 
extranj era de quiebra, lo es también para el reconocimiento del plan de cob-
cación extranjero. El examinará especialmente silas pretensiones de los acree-
dores domiciliados en Suiza han sido admitidas equitativamente en el plan de 
colocación extranjero. Estos acreedores serán oldos. 

B. NO RECONOCIMIENTO DEL PLAN DE COLOCACION EXTRANJERO 

ART. 174. 1. Cuando el plan de colocación extranjero no sea reconocido, 
el saldo es repartido entre los acreedores de la tercera clase, segñn el artIculo 
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219, párrafo cuarto, de Ia Ley Federal de 11 de abri! de 1889 sobre ci procedi-
miento por deudas y quiebra, silos acreedores están domiciliados en Suiza. 

2. Se procederá de igual manera cuando el plan de colocación no es depo-
sitado a los fines del reconocimiento en el plazo fij ado por el juez. 

IV. RECONOCIMIENTO DE LOS ACUERDOS DE ACREEDORES EX- 
TRANJEROS Y PROCEDIMIENTOS ANALOGOS 

ART. 175. Un concordato o un procedimiento análogo homologado por 
una jurisdicción extranjera serán reconocidos en Suiza. Los artIculos 166 a 
170 son aplicables por analogla. Los acreedores domiciliados en Suiza serán 
oldos. 

CAPITULO 12. ARBITRAJE INTERNACIONAL 

i. AMBITO DE APLICACION. SEDE DEL TRIBUNAL ARBITRAL 

ART. 176. 1. Las disposiciones del presente capItulo se aplican a los tn-
bunales de arbitraje si la sede del tribunal se encuentra en Suiza y si al menos 
una de las partes no tenIa, al momento de la conclusion de la convención de 
arbitraje, ni su domicilio, ni su residencia habitual en Suiza. 

2. Las disposiciones del presente CapItulo no se aplican cuando las partes 
han excluido por escrito su aplicación y han convenido aplicar exclusivamen-
te las reglas cantonales de procedimiento en materia de arbitraje. 

3. Las partes en litigio o Ia institución de arbitraje designada por ellas o, 
en su defecto, los árbitros determinarán la sede del tribunal arbitral. 

II. ARBITRABILIDAD 

ART. 177. 1. Toda causa de naturaleza patrimonial puede ser objeto de un 
arbitraje. 

2. Si una parte en Ia convención de arbitraje es un Estado, una empresa 
dominada o una organización controlada por éI, esta parte no puede invocar su 
propio Derecho para impugnar la arbitrabilidad de un litigio o su capacidad de 
ser parte de un arbitraje. 

III. CON VENCION DE ARBITRAJE 

ART. 178. 1. En cuanto ala forma, la convención de arbitraje es válida si 
es formulada por escrito, telegrama, telex, telefax, u otro medio de comunica-
cion que permita establecer Ia prueba por un texto. 
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2. En cuanto al fondo, es váiida si cumple con las condiciones estabieci-
das en ci Derecho escogido por las partes, sea ci Derecho que rige el objeto del 
litigio y, especialmente, ci Derecho aplicabie al contrato principal, sea en ci 
Derecho suizo. 

3. La validez de una convención de arbitraje no puede ser impugnada por 
ci hecho de que el contrato principal no sea válido o que la convención de 
arbitraje se refiera a una controversia que no ha nacido aiin. 

IV. TRIBUNAL ARBITRAL. 1. CONSTITUCION 

ART. 179. 1. Los árbitros son nombrados, removidos o sustituidos con-
forme ai acuerdo de las partes. 

2. A faita de tal acuerdo, ci juez de la sede del tribunal arbitral podrá ser 
llamado; él aplicará por analogIa las disposiciones dcl Derecho cantonal sobre 
ci nombramiento, remoción o sustitución de los árbitros. 

3. Cuando unjuez es liamado a nombrar un árbitro, él está en ci deber de 
cumpiir con tal encargo, a menos que un examen sumario demuestre que no 
existe entre las partes ninguna convención de arbitraje. 

2. RECUSACION DE ARBITROS 

ART. 180. 1. Un árbitro puede ser recusado: 
a. Cuando no responda a las calificaciones convenidas por las partes; 
b.Cuando exista una causa de rccusación prevista por ci reglamento de 

arbitraje adoptado por las partes, o 
c.Cuando ias circunstancias permitan dudar legitimamente de su mdc-

pendencia. 
2. Una parte no puede recusar un árbitro que ella haya nombrado o que 

haya contribuido a nombrar, sino por una causa de la que ella haya tenido 
conocimiento después del nombramiento. El tribunal arbitral y Ia otra parte 
deben ser informados sin dilación de Ia causa de recusación. 

3. En caso de iitigio y silas partes no han regulado ci procedimiento de 
recusación, ci juez competente en la sede del tribunai arbitral dccidirá de ma-
nera definitiva. 

V. LITISPENDENCIA 

ART. 181. La instancia arbitral está pendiente desde ci momento en que 
una de las partes llama al árbitro o a los árbitros designados en Ia convención 
de arbitraje o, a falta de tal designaciOn, desde que una de las partes comience 
ci procedimiento de constitución dci tribunai arbitral. 
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VI. PROCEDIMIENTO. 1. PRINCIPIO 

ART. 182. 1. Las partes pueden, directamente o por referencia a un regla-
mento de arbitraje, regular el procedimiento arbitral; ellas pueden también 
someterlo a Ia ley de procedimiento de su elección. 

2. Si las partes no han regulado el procedimiento, éste será, necesaria-
mente, fijado por el tribunal arbitral, sea directamente, sea por referencia a 
una ley o a un reglamento de arbitraje. 

3. Independientemente del procedimiento escogido, el tribunal arbitral 
debe garantizar Ia igualdad entre las partes y su derecho a ser oIdas en proce-
dimiento contradictorio. 

2. MEDIDAS PREVENTIVAS CAUTELARES Y CONSERVATORIAS 

ART. 183. 1. Salvo convención en contrario, el tribunal arbitral puede 
ordenar medidas provisionales o medidas conservatorias a solicitud de una de 
las partes. 

2. Si la parte afectada no se somete a ello voluntariamente, el tribunal 
arbitral puede requerir el concurso del juez competente. Este aplicará su pro-
pio Derecho. 

3. El tribunal arbitral o el juez pueden subordinar las medidas provisiona-
les o conservatorias que se les han solicitado al otorgamiento de las garantlas 
apropiadas. 

3. ADMINISTRACION DE LAS PRUEBAS 

ART. 184. 1. El tribunal arbitral procederá, él mismo, a la administración 
de las pruebas. 

2. Si es necesaria la cooperación de las autoridadesjudiciales del Estado 
para Ia administración de las pruebas, el tribunal arbitral, o las partes de acuer-
do con dl, pueden requerir Ia participaciOn del juez de la sede del tribunal 
arbitral; este juez aplica su propio Derecho. 

4. OTROS CASOS DE CONCURSO DEL JUEZ 

ART. 185. Si Ia cooperación de la autoridadjüdicial es necesaria en otros 
casos, se requerirá el concurso del juez de la sede del tribunal arbitral. 

VII. COMPETENCIA 

ART. 186. 1. El tribunal arbitral decide sobre su propia competencia. 
2. La excepción de incompetencia deberá alegarse previamente a toda 

defensa sobre el fondo. 
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3. En general, el tribunal arbitral decide sobre su competencia mediante 
una decisiOn incidental. 

VIII. DECISION SOBRE EL FONDO. 1. DERECHO APLICABLE 

ART. 187. 1. El tribunal arbitral decidirá segOn las reglas de Derecho 
escogidas por las partes o, a falta de elecciOn, segUn las reglas de Derecho con 
las cuales la causa presente los vinculos más estrechos. 

2. Las partes pueden autorizar al tribunal arbitral a decidir en base a la 
equidad. 

2. LAUDO PARCIAL 

ART. 188. Salvo convenio en contrario, el tribunal puede dictar laudos 
parciales. 

3. LAUDO ARBITRAL 

ART. 189. 1. El laudo arbitral será dictado en el procedimiento y segin la 
forma convenida por las partes. 

2. A falta de tal convención, el laudo será dictado por Ia mayorIa o, a falta 
de mayorIa, solo por el presidente. El laudo será por escrito, motivado, fecha-
do y firmado. La firma del presidente es suficiente. 

IX. CARACTER DEFINITIVO. RECURSOS. 1. PRINCIPIO 

ART. 190. 1. El laudo es definitivo desde su comunicación. 
2. El laudo no puede ser atacado sino: 
a. Cuando el árbitro ünico ha sido irregularmente designado o el tribunal 

arbitral irregularmente compuesto; 
b.Cuando el tribunal arbitral se ha declarado erróneamente competente o 

incompetente; 
c.Cuando el tribunal arbitral ha decidido más allá del petitorio, o ha omi-

tido pronunciarse sobre uno de los puntos del petitorio; 
d.Cuando la igualdad de las partes o su derecho a ser oldas en el procedi-

miento contradictorio no han sido respetados; 
e. Cuando el laudo es incompatible con el orden pblico. 
2. En caso de decision incidental solo proceden los recursos por los moti-

vos previstos en el párrafo segundo; letras a y b; el plazo se cuenta desde la 
comunicación de la decision. 

2. AUTORIDAD DE RECURSOS 

ART. 191. 1. El recurso procede iinicamente ante el Tribunal Federal. El 
procedimiento está regido por las disposiciones de la Ley Federal sobre la 
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organización judicial de 16 de diciembre de 1943 relativas al recurso de Dere-
cho püblico. 

2. Sin embargo, las partes pueden convenir que en lugar del Tribunal 
Federal, sea el juez de Ia sede del tribunal arbitral quien decida definitivamen-
te. Los cantones designarán a este fin, una autoridad cantonal ünica. 

X. RENUN CIA AL RECURSO 

ART. 192. 1. Si ninguna de las partes tiene domicilio, iii residencia habi-
tual, ni establecimiento en Suiza, ellas pueden, por una declaración expresa en 
ci acuerdo arbitral 0 un acuerdo escrito posterior, excluir todo recurso contra 
las sentencias del tribunal arbitral; ellas pueden también excluir los recursos 
por los motivos enumerados en el articulo 190, párrafo segundo. 

2. Cuando las partes han excluido todo recurso contra los laudos y estos 
deban ser ejecutadas en Suiza, Ia Convención de Nueva York sobre el Reco-
nocimiento y Ia Ejecución de Laudos Arbitrates Extranjeros, de 10 dejunio de 
1958 se aplicará por analogia. 

XI. DEPO SIlO Y CERTIFICADO DE FUERZA EJECUTORIA 

ART. 193. 1. Cada parte podrá depositar, a su propia costa, una copia 
auténtica del laudo ante el tribunal suizo de la sede del tribunal arbitral. 

2. El tribunal suizo certificará, a solicitud de una de las partes, que el 
laudo es ejecutorio. 

2. A solicitud de las partes, el tribunal arbitral certificará que el laudo ha 
sido dictado conforme a las disposiciones de la presente ley; tal certificación 
vale como deposito. 

XII. LAUDOS ARBITRALES EXTRANJEROS 

ART. 194. El reconocimiento y la ejecución de los laudos arbitrales ex-
tranjeros se rigen por Ia Convención de Nueva York sobre el Reconocimiento 
y la Ejecución de Laudos Arbitrales Extranjeros, de 10 dejunio de 1958. 

CAPiTULO 13. DISPOSICIONES FINALES 

SECCION I. DEROGATO1UAYREFORMA 
DEL DERECHO VIGENTE 

ART. 195. Las derogatorias y modificaciones del Derecho vigente se en-
cuentran en el anexo, el cual forma parte integrante de Ia presente ley. 
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SECCION 2. DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

I. IRRETROACTIVIDAD 

ART. 196. 1. Los hechos o actos jurIdicos que han nacido y producido 
todos sus efectos antes de la entrada en vigor de la presente leyse rigen por el 
antiguo Derecho. 

2. Los hechos o actos jurIdicos que han nacido antes de Ia entrada en 
vigor de la presente icy, pero que continüan produciendo efectos jurIdicos, se 
rigen por el antiguo Derecho para el periodo anterior a esta fecha. Ellos se 
rigen, en cuanto a sus efectos, por ci nuevo Derecho para el periodo posterior. 

II. DERECHO TRANSITORIO. 1. COMPETENCIA 

ART. 197. 1. Las autoridades judiciales o administrativas suizas que co-
nocen de acciones y demandas intentadas antes de la entrada en vigencia de la 
presente ley, continuarán conociendo, aunque su competencia no esté estabie-
cida en esta icy. 

2. Las acciones o demandas rechazadas por falta de competencia, por las 
autoridades judiciales o administrativas suizas antes de Ia entrada en vigencia 
de Ia presente ley, pueden de nuevo, ser introducidas después de su entrada en 
vigencia, si la competencia de una autoridad suiza es, en lo sucesivo, estabie-
cida por la nueva ley y si la pretension litigiosa puede todavIa ser invocada. 

2. DERECHO APLICABLE 

ART. 198. La presente icy determina ci Derecho apiicabie a las acciones 
y demandas que están pendientes en primera instancia en ia fecha de su entra-
da en vigencia. 

3. RECONOCIMIENTO Y EJECUCION DE DECISIONES EXTRANJERAS 

ART. 199. Las solicitudes de reconocimiento o de ejecución de una dcci-
sión extranjera pendientes para el momento de entrar en vigencia Ia presente 
ley, se regirán por ésta en lo concerniente a ias condiciones del reconocimien-
to y de ia ejecución. 

SECCION 3. REFERENDUM Y ENTRADA EN VIGOR 

ART. 200. 1. La presente icy está sujeta a referendum facultativo. 
2. El Consejo Federal fija ia fecha de entrada en vigor. 
Fecha de entrada en vigencia: 1 de febrero de 1989. 
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ANEXO 
DEROGACION Y MODIFICACION DEL DERECHO VIGENTE 

I. DEROGACION DEL DERECHO VIGENTE: 

Quedan derogados desde Ia entrada en vigencia de Ia presente ley: 
a. la Ley Federal sobre las relaciones de Derecho civil de los ciudadanos 

domiciliados 0 residenciados, de 25 dejunio de 1991; 
b. el artIculo 418b, segundo párrafo, del Código de las Obligaciones; 
c. el artIculo 14 de las disposiciones finales y transitorias del Código de 

las Obligaciones; 
d el artIcu!o 85 de Ia Ley Federal sobre la circu!ación por carretera, de 19 

de diciembre de 1958; 
e. el artIculo 30 de la Ley Federal concerniente a la protección de marca 

de fábrica y de comercio, las indicaciones de procedencia y las menciones de 
indemnizaciones industriales, de 26 de septiembre de 1990; 

f. el artIculo 14, tercer párrafo de la Ley Federal sobre los diseflos y mo-
delos industriales, de 30 de marzo de 1900; 

g. el artIculo 41, segundo párrafo de la Ley Federal sobre laprotección de 
especies vegetales, de 20 de marzo de 1975. 

II. MODIFICACIONES DEL DERECHO VIGENTE 

1. LEY FEDERAL DE ORGANIZACION JUDICIAL, 
DE 16 DE DICIEMBRE DE 1943: 

ART. 43. MOTIVOS DE RECURSOS. a. DERECHO FEDERAL 

1. El recurso de reforma es admisible por violación del Derecho federal; 
comprende los tratados internacionales celebrados por la Confederación. Se 
reserva el recurso de Derecho pUblico por violación de los derechos constitu-
cionales de los ciudadanos. 

ART. 43a. b. DERECHO EXTRANJERO 

1. El recurso de reforma es también admisible cuando se hace valer que: 
a. La decision impugnada no ha aplicado el Derecho extranjero designa-

do por el Derecho internacional privado suizo; 
b. La decision impugnada ha determinado erróneamente que el contenido 

del Derecho extranjero no puede ser establecido. 
2. En las causas civiles de naturaleza no pecuniaria, se puede igualmente 

hacer valer que la decision impugnada aplica de manera errónea el Derecho 
extranjero. 
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ART. 48.1 BIS, CASO DE RECURSO. A. DECISIONES FINALES 

Está excluida del recurso la decision cantonal dictada en virtud del artIcu-
lo 191, segundo párrafo, de Ia Ley Federal sobre Derecho Internacional Priva-
do, de 18 de diciembre de 1987. 

ART. 49. b. DECISIONES PREJUDICIALES E INCIDENTALES 
RELATIVAS A LA COMPETENCIA 

1. El recurso de apelaciOn contra las decisiones prejudiciales o incidenta-
les dictadas separadarnente del fondo por las jurisdicciones sefialadas en el 
artIculo 48, primer y segundo párrafo, es admisible si se basa en Ia violaciOn 
de las disposiciones del Derecho federal sobre la competencia en razón de la 
materia o del territorio, sea local o internacional. 

2. Queda exclujda del recurso la decision cantonal dictada en virtud del 
artIculo 191, segundo pãrrafo de la Ley Federal sobre Derecho Internacional 
Privado de 18 de diciembre de 1987. 

3. Queda reservado el recurso de Derecho püblico por violación del artIculo 
59 de Ia Constitución Federal. 

ART. 50.1 BIS. c. OTRAS DECISIONES INCIDENTALES 

Queda excluida del recurso la decision dictada en virtud del articulo 191, 
segundo párrafo, de Ia Ley Federal sobre Derecho Internacional Privado de 18 
de diciembre de 1987. 

ART. 55.1. c. LOS ARGUMENTOS EN APOYO BE LOS ALEGATOS 

Deben indicar sucintamente cuáles son las reglas de Derecho federal yb-
ladas por la decision impugnada y en qué consiste esa violación. No son admi-
sibles los alegatos contra las contestaciones de hecho, ni de los hechos mismos, 
excepciones, denegaciones y pruebas nuevas, ni observaciones sobre la viola-
ción del Derecho cantonal. 

ART. 60. 1. c. Anular la decision impugnada y reenviar Ia causa a la 
autoridad cantonal para que ella decida de nuevo, cuando el litigio que ha 
juzgado total o parcialmente, en virtud del Derecho federal, hubiera tenido 
que ser decidido exclusivamente en virtud del Derecho cantonal. 

ART. 61. 1. El acto de recurso es comunicado al intimado, éste tiene el 
derecho de responder sucintarnente en 30 dias. El artIculo 55, primer párrafo, 
letras a y d, es aplicable por analogia. No son admisibles nuevos alegatos, 
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hechos, excepciones, denegaciones o pruebas, ni observaciones concernientes 
a la apreciación de las pruebas y a la violación del Derecho cantonal. 

ART. 68. 1. En los asuntos civiles que no pueden ser objeto de recursos 
de reforma en virtud de los artIculos 44 a 46, el recurso de nulidad contra las 
decisiones de la ültimajurisdicción cantonal es admisible: 

a. Cuando éste ha aplicado el Derecho cantonal en lugar del Derecho 
federal competente; 

b. Cuando ha aplicado el Derecho extranjero en lugar del Derecho federal 
competente 0 a Ia inversa; 

c. Cuando el Derecho extranjero designado por el Derecho internacional 
privado suizo no ha sido aplicado; 

d. Cuando el contenido del Derecho extranjero aplicable en virtud del 
Derecho internacional privado suizo no ha sido establecido o no lo ha sido 
suficientemente; 

e. Por violación de disposiciones del Derecho federal, incluyendo los tra-
tados internacionales celebrados por la Confederación, en cuanto a la compe-
tencia de las autoridades en razón de la materia o en cuanto a la competencia 
territorial, sea local ointernacional. Está reservado el recurso de Derecho pü-
blico por violación del artIculo 59 de la Constitución Federal. 

1 BIS. Es excluida del recurso Ia decision cantonal dictada en virtud del 
artIculo 191, segundo párrafo de Ia Ley Federal sobre el Derecho Internacio-
nal Privado de 18 de diciembre de 1987. 

ART. 85. c. Los recursos formulados contra las sentencias de los tribuna-
les arbitrales en virtud de los artIculos 190 y siguientes de Ia Ley Federal 
sobre el Derecho Internacional Privado de 18 de diciembre de 1987. 

2. LEY FEDERAL SOBRE LAS PATENTES DE INVENCION 
DE 25 DE JUN10 DE 1954 

ART. 75. 1. Es competente para conocer las acciones previstas en la pre-
sente Ley: 

b. Para las acciones intentadas por terceros contra el depositante o el titu-
lar de una patente, el juez del domicilio del demandado. 

3. LEY FEDERAL DEL PROCEDIMIENTO FEDERAL 

ART. 2. 2. La prórroga del foro a favor de un tribunal suizo no vincula al 
Tribunal Federal, el cual podrá de oficio rechazar la demanda. El Tribunal 
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Federal deberá admitir Ia demanda cuando una de las partes tiene su domici-
ho, su residencia habitual o ha sede de sus negocios en Suiza, o cuando en 
virtud de Ia Ley Federal sobre Derecho Internacional Privado, el Derecho sui-
zo es aphicable al hitigio. 
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G. LEY AUSTRALIANA DE ELECCION 
DEL DERECHO APLICABLE 

Choice of LawAct, 1992 

TITULO ABREVIADO 

1. Esta Ley será citada como la Ley de Elección de Derecho Aplicable 
(Choice of Law Act) de 1992. 

2. (Disposiciones locales Preliminares). 

APLICACION 

3. Esta Ley se aplica a todos los procesos en los tribunales que ejerzan su 
jurisdicción segün la ley del Estado o Territorio, incluyendo los procesos en 
los cuales el tribunal ejerza sujurisdicción por mandato de la Ley de Jurisdic-
ción de Tribunales de 1987 (jurisdiction of Courts Cross-vesting Act 1987) o 
cualquier otra ley que consagre lajurisdicción de los tribunales (cross-vesting), 
con excepción de los procesos penales. 

EFECTOS DE OTRAS LEYES 

4. (1) Esta Ley no afecta Ia aplicación de los principios y reglas del common 
law australianos referidos a la determinación del Derecho aplicable, salvo en 
Ia medida en que ellos sean incompatibles con esta Ley. 

(2) Esta Ley se aplica aun cuando exista cualquier incompatibilidad con 
otra Ley aprobada antes o después de la entrada en vigencia de ésta, a menos 
que la otra Ley disponga expresamente que tiene, o va a tener, aplicación 
preferente a esta Ley. 

(3) Esta Ley no impide a un tribunal que se niegue a reconocer o a hacer 
cumplir una ley extranj era basándose en que la aplicación de esta ley extranje-
ra es contraria al orden püblico. 
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INTERPRETACION 

5. En esta Ley, a menos que se disponga lo contrario: 
"reclamo" incluye un reclamo por un asegurador en subrogaciOn. 
"ley" significa cualquier ley escrita o no, y cualquier disposición de esa 

ley, pero este término no incluye aquellas que se refieren a Ia elección del 
Derecho aplicable. 

RECLAMOS POR HECHO ILICITO 

6. (1) Esta sección se aplica sujeta a las secciones 7 y 8. 
(2) Esta secciOn se aplica a los siguientes reclamos: 
(a) Un reclamo por hecho ilIcito; 
(b) Un reclamo que sea de tipo similar al reclamo por hecho ilicito; 
(c) Un reclamo fundamentado en una ley segn la cual un reclamo por 

hecho ilicito o uno de naturaleza similar pueda ser intentado o ejecutado con-
tra el patrimonio de una persona difunta. 

(3) Un reclamo que surja de una lesion personal se resolverá de conformi-
dad con la ley vigente en el lugar donde la persona se encontraba cuando el 
daflo fue ocasionado. Si la persona lesionada muere como resultado del daflo, 
el reclamo que surja de esa muerte ha de ser resuelto de conformidad con la 
misma ley. 

(4) Un reclamo que surja de: 
(a) pérdida o daflo a Ia propiedad; o 
(b) interferencia con derechos de propiedad o derechos de posesión; 
se resolverá de acuerdo con la ley vigente en el lugar donde se encontraba 

Ia propiedad cuando se produjo la pérdida, el daflo o Ia interferencia. 
(5) Un reclamo que surja de una difamación (injuria) se resolverá de acuer-

do a la ley vigente en el lugar donde, al momento de la difamación: 
(a) el demandante residIa, o 
(b) si el demandante es una persona jurIdica, donde ésta tenla el asiento 

principal de sus negocios. 
(6) Un reclamo que surja de una amenaza de pérdida, lesion o dano se 

resolverá de acuerdo con la ley vigente en el lugar donde la pérdida, lesion o 
daño hubiesen ocurrido si la amenaza se hubiese materializado. 

(7) Cualquier otro reclamo que surja de una pérdida, lesion o daflo se 
resolverá de acuerdo con la ley vigente en el lugar donde ocurrieron los ele-
mentos más significativos del acontecimiento relevante. 

(8) Si el tribunal determina que: 
(a) las circunstancias de un reclamo referido en una de las subsecciones 

precedentes, o de una cuestión que surja en relación con tal reclamo, tienen 
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sustancialmente mayor conexión con Un lugar distinto de aquel identificado 
bajo esta subsección (el "otro lugar"); y 

(b) si ambos lugares son Estados o Territorios, los propósitos u objetivos 
subyacentes en la ley vigente en ambas jurisdicciones serán promovidos si ci 
reclamo o asunto se resuelve de acuerdo con la ley vigente en ci otro lugar; 

el reclamo o asunto ha de resolverse de acuerdo con la ley vigente en ese 
otro lugar. 

ACCIDENTES DE TRANSITO 

7. (1) Un reclamo que surja de una lesion causada total o parcialmente 
por un accidente de tránsito que ocurrió en un Estado o Territorio se resolverá 
de acuerdo con la icy vigente en ci Estado o Territorio donde la persona se 
encontraba cuando se causO ci dafio. Si la persona herida muere como resulta-
do dci daflo, ci reciamo que surja de la muerte se resoiverá de acuerdo con la 
misma icy. 

(2) Si, tomando en cuenta en particular: 
(a) Ia residencia de las partes invoiucradas en ci proceso ai momento del 

accidente; y 	- 
(b) ci Estado o Territorio donde los vehIculos implicados fucron registrados; 
ci tribunal determina que: 
(a) las circunstancias de un reciamo a que se refiere Ia subsección (1), o 

de un asunto que surja en relación a tal reciamo, tienen sustancialmente mayor 
conexión con un Estado o Territorio diferente a aquel identificado bajo ia 
subsección (1) ( ci "otro Estado o Territorio"); y 

(b) los propósitos u objctivos subyacentes en la icy vigente en ambos 
Estados o Territorios serán promovidos si ci reciamo o asunto es resuelto de 
acuerdo con la icy vigente en ci otro Estado o Territorio; 

ci reclamo o asunto se resoivcrá de acuerdo con la Icy vigente en ci otro 
Estado o Territorio. 

(3) Si, con rcspecto a una lesion o muerte causada total o parcialmente 
por un accidente de tránsito que ocurrió en un Estado o Territorio: 

(a) la icy escrita vigente en un Estado o Territorio consagra un reciamo de 
resarcimiento de daños y perjuicios en ci Estado o Territorio donde: 

(i) ci accionante reside; o 
(ii) un vehIculo automotor involucrado cstá registrado; o 
(iii) la lesion fuc causada; y 
(b) para resolver ci reciamo no es nccesario cstablccer la negligencia o 

falta de una persona; 
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esta sección no impide al accionante fundamentar su reclamo en la ley 
escrita, y se aplicará a dicho reclamo esa ley escrita. 

(4) Si, con relación a una lesiOn o muerte causada total o parcialmente por 
un accidente de tránsito en un Estado o Territorio, una ley vigente en cualquie-
ra de los Estados o Territorios identificados en los supuestos consagrados en 
las subsecciones (1), (2) o (3), confiere un derecho: 

(a) a una persona de obtener indemnización o compensación por la muer-
te o Lesion mediante La acción contra la persona que: 

(i) sea responsable de la muerte o lesiOn por La existencia de un contrato 
de seguros en virtud del cual Ia persona suministra cobertura por responsabi-
lidad originada de la muerte o Lesion; o 

(ii) en virtud de una ley escrita de un Estado o Territorio, se suministre la 
indemnización o cobertura bajo la forma de seguro con relación a tales obliga-
ciones; o 

(b) a una persona que: 
(i) sea responsabLe de la muerte o lesion por Ia existencia de un contrato 

de seguros en virtud del cual la persona suministra cobertura respecto a la 
responsabilidad por la muerte o lesion; o 

(ii) en virtud de una ley escrita de un Estado o Territorio, se suministre 
la indemnización o cobertura bajo la forma de seguro con relación a tales 
obligaciones 

de ser indemnizada o recibir contribuciOn de acuerdo a La responsabilidad 
de esa otra persona de pagar los daflos o la compensación por muerte o lesion; 

Un reclamo surgido en virtud de esa ley ha de ser resuelto de acuerdo con 
la ley de ese Estado o Territorio. 

COMPENSACION LABORAL 

8. (1) La materia relativa a los derechos que tiene una persona para obte-
ner compensaciOn o indemnización en virtud de una ley escrita de un Estado o 
Territorio que prevé compensaciones para los trabaj adores se resolverá de acuer-
do con la ley vigente en: 

(a) el Estado o Territorio donde Ia persona lesionada normalmente realiza 
su trabajo, en el curso de su empleo (aun si la persona estaba temporalmente 
empleada en otro Estado o Territorio o fuera de Australia en el momento rele-
vante para la controversia); o 

(b) si la persona realiza usualmente su trabajo en el curso de su empleo en 
más de un (1) Estado o Territorio, el Estado o Territorio en donde la persona 
lesionada estaba cuando fue contratada por iiltima vez, o tomada como em-
pleado por el patrono. 
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(2) Si la ley identificada bajo la subsección (1) no otorga la posibilidad de 
reclamo, pero un derecho a obtener compensaciOn o indemnización es confe-
rido bajo una ley escrita que prevë compensaciones para trabajadores por: 

(a) la ley vigente en ci lugar donde el contrato de trabajo fue celebrado; o 
(b) la ley vigente en el lugar donde La lesion relevante fue causada o La 

enfermedad relevante fue contraIda; 
La persona podrá demandar bajo cualquiera de las ieyes a que se refieren 

los párrafos (a) y (b). 

CONTRATO 

9. (1) Una persona tiene capacidad para contratar si tiene capacidad de 
acuerdo con: 

(a) la ley que será aplicabie al contrato, si hubiere uno; o 
(b) la ley vigente en el lugar donde la persona usualmente reside. 
(2) Las cuestiones sobre la existencia de un contrato se determinarán de 

acuerdo con la ley aplicable al contrato o la que, de haber contrato, serIa Ia 
apropiada para regularlo. 

(3) Un reciamo que surge de un contrato que fue celebrado en Australia, 
para el suministro en Australia a un consumidor de bienes o servicios, se rige 
de acuerdo con la ley vigente en el Estado o Territorio donde ci consumidor 
estaba cuando compietó aquello que tenla que hacer para que el contrato na-
ciera. Sin embargo: 

(a) si, bajo ci contrato: 
(i) los bienes han de ser entregados o los servicios prestados; o 
(ii) si en el contrato para ci otorgamiento de un crédito al consumidor, 

éste lo recibe, usa o goza; 
en un Estado o Territorio diferente de aquel determinado en ci supuesto 

anterior (3), el reclamo se rige por Ia ley vigente en ese otro Estado o Tern-
torio; o 

(b) si el contrato estipula una hipoteca u otra garantla a ser otorgada sobre 
los bienes propiedad del consumidor, se cumpla o no lo contenido en el párra-
fo (a), el reclamo se rige por La ley vigente en el Estado o Territorio donde los 
bienes se encontraban al momento de la celebración del contrato. 

(4) Se entiende por contrato de suministro de bienes o servicios a un con-
sumidor, aquéi en virtud del cual se reputa como consumidor a ia persona que 
ha adquirido los bienes y servicios, segün lo estabiecido por la Ley de Prácti-
cas Comerciales de 1974 (Trade Practices Act) del Commonwealth, sección 
4B. A los efectos de esta subsección, se presume que esa Ley se aplica en 
relación con ci contrato. 
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(5) La ley aplicabie a un contrato se determinará de la siguiente manera: 
(a) la ley escogida expresamente como icy aplicabie o por clara inferen-

cia de la voluntad de las partes del contrato; o 
(b) Si: 
(i) las partes no han escogido la icy aplicable; o 
(ii) tomando en cuenta las circunstancias en las .cuales la escogencia fue 

hecha, serla injusto o desmedido resolver ci asunto de acuerdo con la icy asI 
escogida; 

por la icy vigente del lugar con ci cual el contrato tenga la más real y 
substancial conexión. 

(6) El lugar con el cual un contrato tienc su más real y substancial co-
nexión es: 

(a) ci lugar donde la parte del contrato que ha de efectuar la prestación 
caracterIstica tiene, al momento de la celebración de éste: 

(i) su residencia habitual; o 
(ii) si esa parte es una sociedad regular o de hecho, el lugar principal de 

sus negocios c intereses; 0 

(b) si ci contrato fuc celebrado en razón del comercio o profesión de la 
parte que ha de efectuar ia ejccución que es caractcrIstica del contrato: 

(i) ci lugar donde el negocio principal de aquella parte se encuentra; o 
(ii) si, bajo ci contrato, esa prcstación ha de ser efectuada en un lugar 

distinto del lugar principal de su negocio, ese lugar; o 
(c) si el contrato es un contrato de trabajo, la ley vigente en: 
(i) el lugar donde la persona usualmente realiza su trabajo en el transcur-

so del empleo (inciuso si la persona estuvo, durante ci tiempo relevante, tern-
poralmente empleada en otro lugar); o 

(ii) si la persona usualmente realiza su trabajo en el transcurso dci empleo 
en más de un (1) iugar, el lugar donde la persona estaba cuando fue contratada 
por üitima vcz o de otro modo empleada por ci patrono; o 

(d) cuando la materia de la quc trate ci contrato sea un derecho sobre la 
propiedad o de uso sobre un bicn inmueble, cl lugar donde éste se encuentra; 

a menos quc se infiera de todas las circunstancias quc ci iugar con el cual 
cl contrato tienc la más real y substancial concxión es algün otro lugar. 

(7) Los párrafos (6) (a) y (b) no se aplican 51 la prestación caracterIstica 
del contrato no puede ser cstablccida. 

(8) Si una icy cscrita vigente en el Estado o Territorio con el cual el con-
trato tienc Ia rnás real y substancial concxión consagra disposiciones cuya 
aplicación no pucdc ser cxcluida, tales normas se aplicarán a Ia dernanda o 
controversia. 

502 



LEY AUSTRALIANA DE ELECCION DEL DERECHO APLICABLE 

(9) La ley escrita vigente en ci lugar con el cual el contrato tiene la más 
real y substancial conexión no podrá ser exciuida o modificada a pesar del 
ftincionamiento de las norinas que se relacionan con la elección de ley (choice 
of law). 

(1O)Si: 
(a) la ejecución de una obligacion contractual en un lugar en donde, con-

forme al contrato, ha de ser ejecutada, resultara contraria a Ta ley vigente de 
ese lugar; y 

(b) el resarcimiento respecto a Ta no ejecución de la obligacion, incluyen-
do el resarcimiento por via o bajo la forma de una orden de ejecución especI-
fica de Ta obligacion, no serIa otorgada por un tribunal de ese lugar; 

entonces, a pesar de las otras disposiciones de esta sección, un tribunal no 
obligará a la ejecución de Ta obligacion ni otorgará resarcimiento respecto a Ta 
no ejecución de la misma. 

Nota: Esta sección no prevé una exhaustiva declaración de reglas sobre 
ley aplicable (choice of law rules) en relación a contratos. 

LEYES DE COMERCIO JUSTO (FAIR TRADING LAWS) 

10. (1) Un reclamo surgido de una supuesta violación de una icy de co-
mercio justo ha de ser resuelta de acuerdo con Ia ley vigente en el Estado o 
Territorio en donde ocurrió la conducta constitutiva de Ta violación alegada. 

(2) Cada una de las siguientes ieyes es una icy de comerciojusto para los 
propósitos de esta sección: 

(a) ci Fair Trading Act 1987 del Estado de New South Wales Parte 5; 
(b) ci Fair Trading Act 1985 del Estado de Victoria Parte II; 
(c) ci Fair TradingAct 1989 del Estado de Queensland Parte III Division 

(d) ci Fair TradingAct 1987 del Estado de South Australia Parte X Division 
2; 

(e) ci Fair Trading Act 1987 del Estado de Western Australia Parte II 
Division 1; 

(f) ci Fair Trading Act 1990 del Estado de Tasmania  Parte 2; 
(g) ci Consumer Affairs and Fair Trading Act 1990 del Northern Territory 

Parte V Division 1. 

TRUST 

11. La determinación de Ta aplicabilidad de una icy vigente en un Estado 
o Territorio particular en relación a un reclamo concerniente a un trust, se 
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resolverá de acuerdo con las disposiciones contenidas en los CapItulos I y II 
de la Convención sobre Ia Ley aplicable al Trust y a su Reconocimiento, sus-
crita en La Haya eli dejulio de 1985, como si todas las normas contenidas en 
esos CapItulos fueran ley de los Estados y Territorios. 

Nota: El texto de la Convención está desarrollado en el Apéndice de los 
Trusts (Convención de La Haya), Ley 1991 del Commonwealth. 

SUCESIONES 

12. (1) Un testamento se considerarã válidamente otorgado si su forma se 
ajusta a cualquiera de las siguientes leyes: 

(a) Ia ley vigente en el lugar en donde fue otorgado; 
(b) ia ley vigente en el lugar en donde el testador estaba domiciliado o residia 

habitualmente, al momento del otorgamiento o al momento del fallecimiento; 
(c) la ley vigente en el pals del cual el testador era nacional, al momento 

del otorgamiento o al momento del fallecimiento; 
(d) si el instrumento fue otorgado a bordo de una nave o aeronave (de 

cualquiera de las maneras descritas), la ley vigente en el lugar con el cual la 
nave o aeronave tenga la más cercana y real conexiOn, tomándose en cuenta el 
lugar del registro (si es que lo tiene), entre otras cuestiones relevantes; 

(e) si el instrumento se refiere a bienes inmuebles, Ia ley vigente en el 
lugar de la ubicación de estos. 

(2) La referencia en el párrafo (1) (c) W la ley vigente en el pals del cual 
una persona es nacional, si hay en ese pals dos o más sistemas de ley que 
contengan disposiciones con respecto al correcto otorgamiento o Ia correcta 
revocación de testamentos, se refiere a: 

(a) si hay en vigencia a lo largo del pals una norma que identifique cuál de 
esos sistemas ha de ser aplicado en el caso en cueStión, el sistema asi identifi-
cado; o 

(b) en los demás casos, el sistema de ley con el cual el testador estaba más 
cercanamente relacionado en el tiempo pertinente. 

(3) La controversia relacionada con la interpretación del testamento se 
resolverá de acuerdo con: 

(a) la ley vigente en el domicilio del testador al momento de su otorga-
miento; o 

(b) si se establece que el testador, en ese momento, quiso que las contro-
versias sobre la interpretación del testamento fueren resueltas de acuerdo con 
la ley vigente en otro lugar, tal ley será la que se aplique. 

(4) La cuestión de si Ufl testamento ha sido revocado por matrimonio o 
divorcio, se determinará de acuerdo con la ley vigente en el lugar donde el de 
cujus estaba domiciliado al momento del matrimonio o del divorcio. 
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(5) Cuaiquier otro asunto concerniente a sucesiones, excepto un asunto 
relacionado a la capacidad del testador para testar, se resolverá de acuerdo con 
Ia icy vigente en ci ültimo domiciiio del de cujus. En esta subsección, la expre-
sion "Icy" inciuye ia norma sobre eiección de la icy apiicabie (choice of law). 

(6) La regia dcl common law conocida como ia regia de Mozambique 
(British South Africa Co. v. Companhia de Moçambique y otros (1893) A.C. 
602) queda abolida en su apiicación a asuntos concernientes a sucesiones. 

LAS PARTES PUEDEN ELEGIR LA LEY DEL FORO 

13. (1) Si las partes de un proceso acuerdan que una controversia especI-
fica surgida en un proceso ha de ser resucita de acUerdo con ia icy vigcnte en 
ci Estado o Territorio en ci cuai ci proceso ha comenzado, o ai cuai ha sido 
transferido o remitido, la controvcrsia se rcsolverá de acuerdo con esa icy a 
mcnos que ci tribunal determine que csto no serIa apropiado. 

(2) La subsección (1) no tienc cfecto para cxcluir la apiicación de una 
disposición de ia Icy escrita vigentc en un Estado o Territorio, que no pueda 
scr exciuida o modificada. 

QUÉ ES SUSTANTIVO Y QUÉ ES ADJETIVO 

14. (1) Si un rcclamo o controvcrsia ha de ser rcsueito dc acucrdo con la 
icy vigentc en un iugar difcrente a un Estado o Tcrritorio, ia controversia ha de 
ser resueita de acuerdo con la Icy sustantiva vigente en esc iugar. 

(2) Sin limitar lo que es una icy sustantiva en rciación con un iugar dife-
rente a un Estado o Territorio, las siguicntes son ieyes sustantivas: 

(a) una icy que crca, modifica o cxtingue una acción o una dcfensa contra 
una acción; 

(b) una icy que estipuie ia iimitación o exclusion dc Ia responsabiiidad de 
una persona respecto de un reclamo, inciuyendo, pero no iimitado a: 

(i) una icy que asI io estabiezca por referencia ai tiempo en quc ci proceso 
y la demanda han comenzado; 

(ii) una icy que limite la cantidad de daflos Q  compensacioncs quc pueden 
ser rccuperados; y 

(iii) una icy que limite los tipos de pérdidas o daflos por los cuales pueden 
ser recuperados daflos o compensaciones; 

(c) una icy que requiera que una disposición de un contrato u otro arreglo, 
sea hecha por escrito o que su prueba sea por cscrito; 

(d) una icy quc cspecifique [as circunstancias en las cuales la prueba oral 
podrá ser aducida o admitida para agrcgar, variar, contradccir o intcrprctar las 
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disposiciones de un contrato u otro arreglo que esté por escrito, o algunas 
disposiciones de estos que estén por escrito; 

(e) una ley que crea una presunción legal o determina la carga de Ia prue-
ha en relación con una controversia a ser resuelta en el caso. 

(3) Si, a causa de las disposiciones anteriores de esta icy, una demanda o 
una controversia ha de ser resuelta de acuerdo con la icy vigente en un Estado 
o Territorio diferente de aquel donde ci proceso comenzó, toda la icy vigente 
dcl primer Estado o Territorio mencionado ha de ser aplicada excepto la partc 
de la que: 

(a) estipuia la manera en que ha de desarrollarse un proceso; o 
(b) estipuia la manera en que una scntencia u orden del tribunai ha de ser 

cjccutada o hecha efectiva. 
(4) Si es impracticable, o puede causar injusticia, resolver una demanda o 

controversia de acuerdo con una icy vigente en un Estado o Territorio diferen-
te de aquel donde ci proceso comenzó, siendo una icy sobrc pruebas o\proce-
dimiento, pero no una icy del tipo mencionada en la subsección (2), ci tribunal 
podrá resolver ia controversia de acuerdo con una icy sobrc pruebas o proce-
dimientos quc es o pueda ser aplicada en Ia Alta Corte de Australia, en una 
corte creada por ci Parlamento del Commonwealth o en ia Cortc Suprema de 
un Estado o Tcrritorio. 

NOTAS: 
1. La sección 4 indica al tribunal aplicar el common law en cuanto a la 

eiección de Icy, inciuyendo ia distinción que éste estabiece entre leyes 
sustantivas y leycs procesales, a menos que hacerlo resulte incompatible con 
esta Ley. 

2. Si la Corte tienc que aplicar la icy de un pals extranj cr0, las subsecciones 
(1) y (2) requicren quc considcre que las leyes aliI iistadas son sustantivas, 
no procesaics. Esto no afectará ci modo en el cuai ci tribunal aplicará ci 
common law para dcterminar si otras leycs del pals extranjero son sustantivas 
o procesales. 

3. Si ci tribunal tiene que aplicar ia icy de otro Estado o Territorio, Ia 
subsección (3) requiere considerar solamente las leyes mencionadas en esa 
subsección como procesales. Todas ias demás ieyes han de ser consideradas 
como sustantivas. 



H. LEY ITALIANA DE DERECHO 
INTERNACIONAL PRIVADO 

Reforma del sistema italiano de Derecho Internacional Privado 
Ley N° 218, 31/05/1995 

Gaceta Oficial de Ia RepUblica Italiana, 03/06/1995 

TITULO I 
DISPOSICIONES GENERALES 

ART. 1. OBJETO DE LA LEY 
1. La presente ley determina el ámbito de la jurisdicción italiana, seflala 

criterios para la determinación del Derecho aplicable y regula la eficacia de 
las sentencias y de los actos extranjeros. 

ART. 2. TRATADOS INTERNACIONALES 
1. Las disposiciones de la presente ley no afectan la aplicación de los 

convenios internacionales en vigor para Italia. 
2. En la interpretación de tales convenios, se tomará en cuenta su carácter 

internacional y la exigencia de su aplicación uniforme. 

TITULO II 
JURISDICCION ITALfANA 

ART. 3. AMBITO DE LA JURISDICCION 
1. Lajurisdicción italiana subsiste cuando el demandado está domiciliado 

o reside en Italia, o en ella tiene un representante que esté autorizado para 
estar en juicio, segün el artIculo 77 del Código de Procedimiento Civil, y en 
los demás casos previstos por esta ley. 
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2. Lajurisdicción subsiste, además, en virtud de los criterios establecidos 
en las secciones 2, 3 y 4 del TItulo II del Convenio relativo a la competencia 
jurisdiccional y a la ejecución de las decisiones en materia civil y mercantil, y 
del protocolo respectivo, suscritos en Bruselas el 27 de septiembre de 1968, 
aprobado por la Ley N° 804 de 21 de junio de 1971, y por las sucesivas modi-
ficaciones en vigor para Italia, aun si el demandado no está domiciliado en el 
territorio de un Estado contratante, cuando se trata de una de las materias 
incluidas en el ámbito de aplicación del Convenio. Respecto a las demás ma-
terias, las autoridades italianas también tienenjurisdicción en base a los crite-
rios establecidos para la competencia por el territorio. 

ART. 4. PRORROGA Y DEROGATORIA DE LA JURISDICCION 
1. Cuando la jurisdicción no queda establecida segñn lo dispuesto en el 

artIculo 3, ella subsiste, sin embargo, silas partes la han aceptado por conve-
nio y tal aceptación ha sido probada por escrito, o bien si el demandado corn-
parece en el juicio, sin alegar la falta de jurisdicción en el primer acto de 
contestación. 

2. Lajurisdicción italiana puede ser derogada convencionalmente a favor 
de un juez extranjero o de un árbitro extranjero, si Ia derogatoria consta por 
escrito y si la causa versa sobre derechos disponibles. 

3. La derogatoria es ineficaz si el juez o los árbitros designados declinan 
lajurisdicción, o de todos modos no pueden conocer de la causa. 

ART. 5. ACCIONES REALES RELATIVAS A LOS BIENES INMUEBLES 
SITUADOS EN EL EXTRANJERO 
1. Las autoridades italianas no tienenjurisdicciOn, cuando se trate de accio-

nes reales que tengan por objeto bienes inmuebles situados en el extranjero. 

ART. 6. CUESTIONES PRELIMINARES 
1. El juez italiano conoce, incidentalmente, de aquellas cuestiones que, 

aun no estando dentro de la jurisdicción italiana, son de necesaria solución 
para resolver la demanda principal. 

ART. 7. LITISPENDENCIA DE UN PROCESO EXTRANJERO 
1. Cuando en el curso de un juicio es alegada Ia previa pendencia ante un 

juez extranjero, de una demanda entre las mismas partes, con el mismo objeto 
y el mismo tItulo, el juez italiano puede suspender el proceso, si considera que 
la decision extranjera puede producir efectos en el ordenamiento italiano. Si 
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ci juez extranjero declina su jurisdicciOn o, si la decision extranjera no es 
reconocida por ci ordenamiento italiano, el juicio sigue en Italia, previa rea-
sunción por instancia de parte interesada. 

2. La pendencia de la causa ante el juez extranjero se determina segün Ia 
ley del Estado en que se desenvuelve ci proceso. 

3. En caso de prejudicialidad de una causa extranj era, ci juez italiano 
puede suspender el proceso si considera que ci acto extranjero puede producir 
efectos en ci ordenamiento italiano. 

ART. 8. MOMENTO DETERMINANTE DE LA JURISDICCION 
1. Para ia determinación de la jurisdicción itaiiana se aplica ci artIculo 5 

del Codigo de Procedimicnto Civil. Sin embargo, lajurisdicción subsiste silos 
hechos y las normas que ia determinan sobrevienen en ei curso del proceso. 

ART. 9. JURISDICCION VOLUNTARIA 
1. En matcria dc jurisdicción voluntaria, además dc los casos espccIfi-

camente contempiados por la prcsentc icy y de aqueiios en quc cstá prevista la 
competencia por ci territorio de un juez italiano, ias autoridades itaiianas tie-
nenjurisdicción, cuando ia medida requcrida concierne a un ciudadano italia-
no o a una persona residente en Itaiia, o cuando cila conciernc a situaciones o 
reiacioncs a las cuaics es aplicabie la icy itaiiana. 

ART. 10. MEDIDAS CAUTELARES 
1. En materia de medidas cauteiarcs tienen jurisdicciOn ias autoridadcs 

itaiianas, cuando ia medida dcba scr ejccutada en Itaiia, o cuando un juez 
italiano tiene jurisdicción sobre ci fondo dci asunto. 

ART. 11. DE LA FALTA DE JURISDICCION 
1. La faita de jurisdicción puede ser soiicitada en todo estado y grado del 

proceso, solamentc por ci demandado presente en ci juicio, que no haya acepta-
do exprcsa o tácitamente lajurisdicción italiana..La falta de jurisdicción puc-
dc ser deciarada por ci juez dc oficio, en cualquier estado y grado dci proceso, 
si ci demandado es contumaz, si acaecc ia hipótcsis dcl artIcuio 5, o bien si ia 
jurisdicción itaiiana cstá cxcluida por efecto dc una norma internacional. 

ART. 12. LEY APLICABLE AL PROCESO 
1. Ei proceso civil quc se ejerce en Italia está regido por ia icy itaiiana. 
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TITULO III 
DERECHO APLICABLE 

CAPITULO I 
DISPOSICIONES GENERALES 

ART. 13. REENVIO 
1. Cuando en los artIculos sucesivos se recurre a Ia ley extranj era, se toma 

en consideración el reenvIo efectuado por el Derecho internacional privado 
extranjero a Ia ley de otro Estado: 

a. Si Ia ley de ese Estado acepta el reenvIo. 
b. Si el reenvio se hace a la ley italiana. 
2. La aplicación del paragrafo 1 se excluye: 
a. En los casos en que las disposiciones de lapresente ley declaran aplica-

ble la ley extranjera sobre Ia base de la escogencia efectuada en este sentido 
por las partes interesadas. 

b. Respecto a las disposiciones relativas a la forma de los actos. 
c. Con relación a las disposiciones del CapItulo XI, del presente TItulo. 
3. En el caso de los artIculos 33, 34 y 35, no se toma en cuenta el reenvIo 

sino cuando él conduce a Ia aplicación de una ley que permita el estableci-
miento de Ia filiación. 

4. En todo caso, cuando la presente ley declara aplicable una convención 
internacional, se sigue siempre, en materia de reenvIo, la solución adoptada 
por la convención. 

ART. 14. APLICACION DE LA LEY EXTRANJERA 
1. La determinación de la ley extranjera aplicable corresponde al Juez de 

oficio. Para este fin el juez puede utilizar, además de los instrumentos indica-
dos por los convenios internacionales, las informaciones obtenidas por inter-
medio del Ministerio de Justicia, y puede también interrogar a expertos o a 
instituciones especializadas. 

2. Cuando, aun con el concurso de las partes, el juez no puede llegar a 
establecer la ley extranjera indicada, determinará Ia ley aplicable mediante los 
otros criterios de conexión previstos eventualmente para la misma hipótesis 
normativa. En su defecto se aplica la ley italiana. 

ART. 15. INTERPRETACION Y APLICACION DE LA LEY 
EXTRANJERA 
1. La ley extranj era se aplica segün sus propios criterios de interpretaciOn 

y de aplicación en el tiempo. 

510 



LEY ITALIANA DE DERECHO INTERNACIONAL PRIVADO 

ART. 16. ORDEN PUBLICO 
I. La ley extranj era no es aplicable Si SUS efectos son contrarios al orden 

pübiico. 
2. En este caso se aplica la icy señalada mediante otros criterios de co-

nexión, eventuaimente previstos para ia misma hipótesis normativa. En su 
defecto se aplica ia icy itaiiana. 

ART. 17. NORMAS DE APLICACION NECESARIA 
1. Sobre las disposiciones que siguen, se aplican preferentemente las nor -

mas italianas que, en consideración de su objeto y su fin, deben ser aplicadas, 
no obstante ia designacion de la icy extranjera. 

ART. 18. ORDENAMIENTOS JURIDICOS PLURILEGISLATIVOS 
1. Si en ci ordenamiento del Estado designado por las disposiciones nor-

mativas de la presente icy coexiste más de un sistema normativo con compe-
tencia territoriai o personal, ia icy aplicable se determina segün los criterios 
utilizados por aquei ordenamiento. 

2. Si tales criterios no pueden ser individualizados, se aplicará ci sistema 
normativo con ci cual ci caso concreto presente ci vInculo más estrecho. 

ART. 19. APATRIDAS, REFUGIADOS Y CONFLICTOS POSITIVOS 
DE NACIONALIDAD 
1. En los casos en que las disposiciones de ia presente icy designen Ia icy 

nacional de una persona, si elia es apátrida o refugiada sc aplica la icy dci 
Estado del domiciiio o, en su defecto, la icy dci Estado de su residencia. 

2. Si la persona tienc varias nacionalidades, se apiica la icy de aqucl dc 
los Estados con ci cual ia persona tiene ci vInculo más estrecho. Si entrc esas 
nacionaiidades figura la nacionaiidad italiana, ésta prevaiece. 

CAPITULO II 
CAPACIDAD V DERECHOS DE LAS PERSONAS FiSICAS 

ART. 20. CAPACIDAD JURIDICA DE LAS PERSONAS FISICAS 
1. La capacidad jurIdica de las personas fisicas se rigc por su icy nacionai. 

Las condicioncs especialcs de capacidad, prescritas por la icy apiicable a una 
reiaciónjurIdica, sc rigen por Ia misma icy. 

ART. 21. CONMORIENCIA 
1. Cuando es nccesario estabiccer la sobrevivencia de una persona frente 

a otra y no consta quién de elios ha muerto primero, ci momento de la muerte 
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se determina segün la ley que regula la relación respecto a Ia cual surge Ia 
averiguación. 

ART. 22. DESAPARICION, AUSENCIA V MUERTE PRESUNTA 

1. Los supuestos y los efectos de Ia desaparición, de la ausencia y de la 
muerte presunta de una persona se rigen por su ültima icy nacional. 

2. Las autoridades italianas tienen jurisdicción sobre materias seflaladas 
en el paragrafo 1 cuando: 

a. La ültima icy nacional de la persona era la icy italiana. 
b. La üitima residencia de la persona estaba en Italia. 
c. La determinación de Ia desapariciOn, de ia ausencia o de la muerte 

presunta puede producir efectos jurIdicos en ci ordenamiento italiano. 

ART. 23. CAPACIDAD DE EJERCICIO DE LAS PERSONAS FISICAS 
1. La capacidad de ejercicio de las personas fisicas se rige por su icy 

nacional. Sin embargo, cuando la icy reguladora de un acto prescribe condi-
ciones especiales de capacidad de cjercicio, éstas se rigen por Ia misma icy. 

2. Con relación a los contratos entre personas que se encuentran en ci 
mismo Estado, la persona considerada como capaz por la icy del Estado en ci 
cual se celebra ci contrato, puede invocar la incapacidad derivada de su Icy 
nacional, solamente si Ia otra parte contratante, al momento de la ceiebración 
dci contrato, tuviesc conocimiento de tal incapacidad, o bien si por su culpa ia 
ha ignorado. 

3. Con relación a los actos unilaterales, la persona considerada capaz por 
la icy del Estado en ci cual se realiza ci acto, puede invocar la incapacidad 
derivada de su icy nacional, solo si eso no ocasiona perjuicios a personas quc 
sin su cuipa han crcIdo en la capacidad dci autor dcl acto. 

4. Las limitaciones de los paragrafos 2 y 3 no sc aplican a los actos inhe-
rentes a las relaciones de familia y de sucesión por causa de muerte, ni a los 
actos reiativos a los derechos reales sobre inmuebles situados en un Estado 
distinto de aquei donde ci acto se cfectüa. 

ART. 24. DERECHOS DE LA PERSONALIDAD 

1.La cxistencia y ci contenido de los derechos de la personaiidad se rigen 
por la icy nacionai dcl sujcto, sin embargo, los derechos que derivan de una 
rciación familiar se rigen por ia icy aplicable a esta relación. 

2. Las consecuencias dc la violación de ios derechos seflalados en ci pa-
rrafo 1 sc rigen por la Icy aplicabic a la rcsponsabilidad por hcchos ilIcitos. 
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CAPITULO III 
PERSONAS JURIDICAS 

ART. 25. SOCIEDADES Y OTRAS PERSONAS JURIDICAS 
1. Las sociedades, las asociaciones, las fundaciones y demás personas 

jurIdicas pUblicas o privadas, incluso las desprovistas de naturaleza asociativa, 
se rigen por la ley del Estado en cuyo territorio haya sido cumplido el proceso 
de constitución. Sin embargo, la ley italiana se aplica si la sede de la adminis-
tración está situada en Italia, 0 si el objeto principal de tales personasjurIdicas 
se encuentra en Italia. 

2. En particular, la ley aplicable a la persona jurIdica rige: 
a. La naturaleza jurIdica; 
b. La denominación o razón social; 
c. La constitución, la transformación y la extinción; 
d. La capacidad; 
e. La formación, los poderes y las modalidades de funcionamiento de los 

organismOs; 
f. La representación de la persona jurIdica; 
g. Las modalidades de adquisición y de pérdida de la calidad de asociado 

0 socio, asI como los derechos y las obligaciones inherentes a tal calidad; 
h. La responsabilidad por las obligaciones de la persona jurIdica; 
i. Las consecuencias por las violaciones de la ley o del acto constitutivo. 
3. Los traslados de la sede estatutaria a otro Estado, y las fusiones de 

personas jurIdicas con sede en Estados diversos tienen eficacia solo si 50fl 

realizados de conformidad con las leyes de dichos Estados interesados. 

CAPITULO IV 
RELACIONES DE FAMILIA 

ART. 26. PROMESA DE MATRIMONIO 
1. La promesa de matrimonio y las consecuencias de su violaciOn se rigen 

por la ley nacional comün de los futuros contrayentes o, en su defecto, por la 
ley italiana. 

ART. 27. CONDICIONES PARA CONTRAER MATRIMONIO 
1. La capacidad matrimonial y las otras condiciones para contraer matri-

monio se rigen por la ley nacional de cada futuro contrayente al momento del 
matrimonio. Queda a salvo el estado libre que uno de ellos hubiese adquirido 
por efecto de una sentencia pronunciada 0 reconocida en Italia. 
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ART. 28. FORMA DEL MATRIMONIO 
1. El matrimonio es válido, en cuanto a la forma, si es considerado como 

tal por la ley del lugar de celebraciOn o por la ley nacional de al menos uno de 
los cónyuges al momento de la ceiebración, o por la Icy del Estado de la co-
mün residencia en ese momento. 

ART. 29. RELACIONES PERSONALES ENTRE CONYUGES 
1. Las relaciones personales entre cOnyuges se rigen por la ley nacional 

comün. 
2. Las relaciones personales entre cónyuges que tienen nacionalidades 

diferentes, o más de una nacionalidad en comin, se rigen por la ley del Estado 
en el cual la vida conyugal se localiza de manera preponderante. 

ART. 30. RELACIONES PATRIMONIALES ENTRE CONYUGES 
1. Las relaciones patrimoniales entre cOnyuges se rigen por la ley aplica-

ble a sus relaciones personales. Sin embargo, los cónyuges pueden convenir 
por escrito que sus relaciones patrimoniales sean regidas por la icy del Estado 
del cual uno de ellos, al menos, es nacional, o en aquel donde al menos uno de 
ellos tiene su residencia. 

2. El acuerdo entre los cónyuges sobre el Derecho aplicable es válido si 
es considerado como tal, por la ley escogida, o por la ley del lugar donde el 
acuerdo ha sido estipulado. 

3. El regimen de las relaciones patrimoniales entre cónyuges disciplinado 
por una Icy extranjera es oponible a terceros, solo si ellos han tenido conoci-
miento de tal regimen, o lo han ignorado por su culpa. Con relación a los 
derechos reales sobre bienes inmuebles, la oponibilidad está limitada a los 
casos en los cuales hayan sido respetadas las formas de publicidad prescritas 
por la ley del Estado donde se encuentran los bienes. 

ART. 31. SEPARACION DE CUERPOS Y DISOLUCION 
DEL MATRIMONIO 
1.La separación de cuerpos y la disolución del matrimonio se rigen por la 

ley nacional comün de los esposos al momento de Ia demanda de separación o 
de disolución del matrimonio; en su defecto, se aplica la ley del Estado en el 
cual la vida conyugal resulta localizada de manera preponderante. 

2. Cuando en la icy extranjera que resulta aplicable, no estén previstos la 
separación de cuerpos y la disolución del matrimonio, tales supuestos se rigen 
por la ley italiana. 
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ART. 32. JURISDICCION EN MATERIA DE NULIDAD, ANULACION, 
SEPARACION DE CUERPOS Y DISOLUCION DEL MATRIMONIO 
1. En materia de nuldad y de anuiación del matrimonio, de separación de 

cuerpos y de disoiución del matrimonio, las autoridades italianas tienen Ia 
jurisdicción cuando, además de los casos previstos en el artIculo 3, uno de los 
cónyuges es de nacionalidad italiana, o ci matrimonio ha sido celebrado en 
Italia. 

ART. 33. FLLIACION 
1. La fihiación se determina por la ley nacional del hijo al momento de su 

nacimiento. 
2. Es legItimo el hijo considerado como tat por Ia ley del Estado del cual 

uno de los padres es nacional al momento del nacimiento del menor. 
3. La Icy nacional del hijo al momento del nacimiento rige los supuestos 

y los efectos de la determinación y del desconocimiento del estado de hijo. El 
estado de hijo legitimo adquirido en base a Ia icy nacional de uno de los pa-
dres, no puede ser impugnado sino conforme a tal icy. 

ART. 34. LEGITIMACION 
1. La legitimacion por subsiguiente matrimonio se rige por Ia ley nacio-

nat del hijo al momento en que ella acontece, o por la icy nacional de uno de 
los padres en ci mismo momento. 

2. En los demás casos, la legitimacion se rige por la ley del Estado del cual 
es nacional, al momento de la demanda, el padre que legitima al hijo. Para la 
legitimacion destinada a producir efectos después de la muerte del padre 
legitimante, se toma en cuenta su nacionalidad al momento del fallecimiento. 

ART. 35. RECONOCIMIENTO DEL IHJO NATURAL 
1. Las condiciones para ci reconocimiento del hijo natural se rigen por la 

icy nacional del hijo al momento del nacimiento 0, si ello es más favorable, por 
Ia icy nacional del autor del reconocimiento al momento en que éste acontece. 

2. La capacidad del padre que hace el reconocimiento se rige por su icy 
nacional. 

3. La forma del reconocimiento se rige por la ley dci Estado en ci cual 
éste se realiza, o por la icy que rige ci fondo del asunto. 

ART. 36. RELACIONES ENTRE PADRES E HIJOS 
1. Las relaciones personales y patrimoniales entre padres e hijos, inclusi-

ve la potestad de los padres, se rigen por la icy nacional del hijo. 
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ART. 37. JURISDICCION EN MATERIA DE FILIACION 
1. En materia de fiuiación y de relaciones personales entre padres e hijos, 

las autoridades italianas tienen jurisdicción cuando, además de los casos pre-
vistos en los articulos 3 y 9, uno de los padres o el hijo tienen nacionalidad 
italiana, o residen en Italia. 

CAPITULO V 
ADOPCION 

ART. 38. ADOPCION 
1. Los supuestos, la constitución y la revocación de Ia adopción se rigen 

por la ley nacional del adoptante o de los adoptantes, si les es comiTh o, en su 
defecto, por la icy del Estado en ci cual ambos adoptantes tienen su residen-
cia, o bien por la icy dci Estado en ci cual su vida conyugal se localiza de 
manera permanente, al momento de la adopción. En todo caso, la ley itaiiana 
se aplica cuando es solicitada al juez italiano la adopciOn de un menor, apto 
para atribuirle ci estado de hijo legItimo. 

2. En cada caso queda a salvo la apiicación de la iey nacional del adop-
tando mayor de edad para regir los consentimientos, que ella eventualmente 
requiera. 

ART. 39. RELACIONES ENTRE EL ADOPTADO Y LA FAMILIA 
ADOPT! VA 
1. Las relaciones personales y patrimoniales entre ci adoptado y ci adop-

tante, o los adoptantes, y los parientes de estos se rigen por Ia ley nacional del 
adoptante, o de los adoptantes, si es comün o en su defecto, por ia Icy del 
Estado en que ambos adoptantes están residenciados, o bien por aquella del 
Estado en que la vida conyugai se localiza de manera permanente. 

ART. 40. JURISDICCION EN MATERIA DE ADOPCION 
1. Los jueces italianos tienenjurisdicción en materia de adopción cuando: 
a. Los adoptantes o uno de ellos o ci adoptando son nacionales italianos o 

extranj eros residentes en Italia; 
b. El adoptando es un menor en estado de abandono en Italia. 
2. En materia de relaciones personales o patrimoniales entre el adoptado 

y ci adoptante o los adoptantes y los parientes de estos, los jueces italianos 
tienen jurisdicción, además de los casos previstos en el artIculo 3, cada vez 
que la adopción haya sido constituida segiin el Derecho italiano. 
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ART. 41. RECONOCIMIENTO DE LOS ACTOS EXTRANJEROS 
EN MATERIA DE ADOPCION 
1. Los actos extranjeros en materia de adopción son susceptibles de ser 

reconocidas en Italia, en los términos de los artIculos 64, 65 y 66 de la presen-
te ley. Quedan a salvo las disposiciones contenidas en leyes especiales en 
materia de adopción de menores. 

CAPITULO VI 
PROTECCION DE INCAPACES Y OBLIGACIONES ALIMENTARIAS 

ART. 42. JURISDICCION V LEY APLICABLE EN MATERIA 
DE PROTECCION DE MENORES 
1.En todo caso, la protección de menores se rige por la Convención de La 

Haya de 5 de octubre de 1961, sobre Ia competencia de las autoridades y sobre 
la ley aplicable en materia de protección de menores, ratificada por la Ley No 
742 de 24 de octubre de 1980. 

2. Las disposiciones de la Convención se aplican tanto a las personas 
consideradas menores solo por su ley nacional, como a las personas cuya resi-
dencia habitual no se encuentra en uno de los Estados contratantes. 

ART. 43. PRO1IECCION DE MAYORES DE EDAD 
1. Los supuestos y los efectos de las medidas de protecciOn de incapaces 

mayores de edad, asI como las relaciones entre el incapaz y quien lo tiene bajo 
su cuidado, se rigen por la ley nacional del incapaz. Sin embargo, para prote-
ger de manera provisional y urgente a la persona o los bienes del incapaz, el 
juez italiano puede dictar las medidas previstas en la ley italiana. 

ART. 44. JURISDICCION EN MATERIA DE PROTECCION 
DE MAYORES DE EDAD 
1.Tienenjurisdicción las autoridades italianas, en materia de medidas de 

protección de los incapaces mayores, además de los casos previstos por los 
artIculos 3 y 9 de la presente ley, cuando esas medidas sean necesarias para 
proteger, de manera provisional y urgente, a la persona o los bienes del inca-
paz que se encuentran en Italia. 

2. Cuando conforme al artIculo 66 de la presente ley, tales medidas de 
protección produzcan los efectos de una medida extranj era en materia de ca-
pacidad de un extranjero, lajurisdicción italiana subsiste para pronunciar las 
medidas modificadoras o complementarias eventualmente necesarias. 

ART. 45. OBLIGACIONES ALIMENTARIAS ENTRE FAMILIARES 
1. Las obligaciones alimentarias entre familiares se rigen, en todo caso, 

por la Convención de La Haya de 2 de octubre de 1973, sobre la ley aplicable 
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a las obligaciones alimentarias, ratificada por la Ley N° 745 de 24 de octubre 
de 1980. 

CAPITULO VII 
SUCESIONES 

ART. 46. SUCESION FOR CAUSA DE MUERTE 
1. La sucesiOn por causa de muerte se rige por Ia ley nacional del de Cu] US 

de cuya herencia se trata, al momento de su deceso. 
2. El sujeto de cuya herencia se trata puede someter, por declaración ex-

presa, en forma testamentaria, toda la sucesión a la ley dcl Estado en el cual éi 
reside. Esta escogencia queda sin efecto si, al momento del deceso, el decla-
rante no residia más en ese Estado. En la hipótesis de sucesión de un nacional 
italiano, Ia escogencia no perjudica los derechos que Ia ley italiana atribuye a 
los herederos residentes en Italia al momento del deceso de Ia persona de cuya 
herencia se trata. 

3. La partición sucesoral se rige por la ley aplicable a la sucesión, a me-
nos que los co-participantes, de comi.'in acuerdo, hayan designado la icy del 
lugar de la apertura de la sucesión o del lugar en que se encuentran uno a más 
bienes hereditarios. 

ART. 47. CAPACIDAD TESTAMENTARIA 
1. La capacidad de disponer por testamento, de modificarlo o de revocar-

lo se rige por la ley nacional del testador al momento del otorgamiento del 
testamento, de la modificación o de la revocación. 

ART. 48. FORMA DEL TESTAMENTO 
1. El testamento es válido, en cuanto a la forma, Si es considerado como 

tal por la ley del Estado en que ei testador ha dispuesto, o bien por Ia ley del 
Estado del cual el testador, al momento del testamento o del deceso, era nacio-
nal, o por la ley del Estado en que tenia el domicilio o Ia residencia. 

ART. 49. SUCESION DEL ESTADO 
1. Cuando Ia ley aplicable a Ia sucesión, en el caso de que no haya herede-

ros, no atribuye la sucesión al Estado, los bienes sucesorales ubicados en Ita-
ha pasan a ser propiedad del Estado italiano. 

ART. 50. JURISDICCION EN MATERIA SUCESORAL 
1. En materia sucesoral la jurisdicción italiana subsiste cuando: 
a. El de cujus era nacional italiano al momento de su deceso. 
b. La sucesión se abre en Italia. 
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c. Los bienes sucesorales de mayor consistencia económica están situa-
dos en Italia. 

d. El demandado está domiciliado o reside en Italia, o si ha aceptado la 
jurisdicción italiana, salvo que la demanda se refiera a bienes inmobiljarjos 
situados en el extranjero. 

e. La demanda concierne a bienes situados en Italia. 

CAPITULO VIII 
DERECHOS REALES 

ART. 51. POSESION Y DERECHOS REALES 
1.La posesión, la propiedad y los demás derechos reales sobre los bienes 

muebles e inmuebles se rigen por la ley del Estado en el cual se encuentran los 
bienes. 

2. La misma ley rige la adquisicion y la pérdida, salvo en materia sucesoral 
y en los casos en que la atribuciOn de un derecho real dependa de una relación 
de familia o de un contrato. 

ART. 52. DERECHOS REALES SOBRE LOS BIENES EN TRANSITO 
1. Los derechos reales sobre los bienes en tránsito se rigen por la ley del 

lugar de su destino. 

ART. 53. USUCAPION DE BIENES MUEBLES 
1. La usucapión de los bienes muebles se rige por la ley del Estado, en el 

cual el bien se encuentra al momento de Ia expiración del término necesario 
para prescribir. 

ART. 54. DERECHOS SOBRE LOS BIENES INCORPORALES 
1. Los derechos sobre los bienes incorporales se rigen por Ia ley del Esta-

do de utilización. 

ART. 55. PUBLICIDAD DE LOS ACTOS RELATIVOS A LOS DERECHOS 
REALES 
1. La publicidad de los actos de constitución, transferencia y extinción de 

los derechos reales se rigen por la ley del Estado ep el cual el bien se encuentra 
al momento del acto. 

CAPITULO IX 
DONACIONES 

ART. 56. DONACIONES 
1. Las donaciones están reguladas por la ley nacional del donante al mo-

mento de la donación. 
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2. El donante puede, por declaración expresa, conjuntamente con Ia dona-
ción, someterla a la icy del Estado en ci cuai él reside. 

3. La donacjón es válida, en cuanto a la forma, si ella es considerada 
como tal por La icy que rige su contenido, o bien por Ia icy dci Estado en que ci 
acto se cumpie. 

CAPITULO X 
OBLIGACIONES CONTRACTUALES 

ART. 57. OBLIGACIONES CONTRACTUALES 
1. Las obligaciones contractuales, en todo caso, se rigen por la Conven-

ción de Roma de 19 de junio de 1980 sobre Icy aplicabie a las obligaciones 
contractuales, ratificada por Ia Ley N° 975, de 18 de diciembre de 1984, Sin 
perjuicio de lo previsto en otras convenciones internacionales en Ia medida en 
que sean apiicabies. 

CAPITULO XI 
OBLIGACIONES NO CONTRACTUALES 

ART. 58. PROMESA UNILATERAL 
1. La promesa unilateral se rige por la icy dci Estado en el cual la promesa 

es manifestada. 

ART. 59. T'TULOS DE CREDITO 
1.La ictra de cambio, ci pagaré y ci cheque se rigen en todos los casos por 

las disposiciones contenidas en la Convención de Ginebra de 7 de junio de 
1930, sobre Los conflictos de leyes en materia de letras de cambio y pagaré, 
ratificada por ci Real Decreto-Ley N° 1130, de 25 de agosto de 1932, conver-
tido en Ley N° 1946, de 22 de diciembre de 1932, y por Convención de Gine-
bra de 19 de marzo de 1931, sobre los confiictos de ieyes en materia de cheques, 
ratificada por ci Real Decreto-Ley N° 1077, de 24 de agosto de 1933, conver-
tido en Ley N° 61 de 4 de enero de 1934. 

2. Estas disposiciones se aplican también a las obligaciones asumidas 
fuera de los territorios de ios Estados contratantes o cuando ellas designan ia 
ley de un Estado no contratante. 

3. Los demás tItuios de crédito se rigen por ia icy del Estado en que el 
tItulo ha sido emitido. Sin embargo, las obligaciones distintas a la obiigacion 
principal, se rigen por la Ley del Estado en ci cual cada una ha sido contraIda. 

ART. 60. REPRESENTACION VOLUNTARIA 
1. La rcprescntación voluntaria se rige por la icy del Estado en el cual ci 

representante tiene ia propia sede de negocios, siempre que 61 actCtc a tItuio 
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profesional, y que tal sede sea conocida o conocible por el tercero. Si faltan 
tales condiciones se aplica la ley del Estado en que el representante ejerce de 
modo principal sus poderes en el caso concreto. 

2. El acto de otorgamiento de los poderes de representación es válido, en 
cuanto a la forma, Si es considerado como tat por la ley que regula su conteni-
do, 0 bien por Ia ley del Estado en que se realiza el otorgamiento. 

ART. 61. OBLIGACIONES LEGALES 
1. La gestiOn de los negocios ajenos, el enriquecimiento sin causa, el 

pago de lo indebido y las demás obligaciones legates, no diversamente regula-
das por la presente ley, están sometidas a Ia ley del Estado, en que se ha yen-
ficado el hecho del cuat se deriva la obligacion. 

ART. 62. RESPONSABILIDAD POR HECHO ILiCITO 
1. La responsabilidad por hecho ilIcito se rige por la ley del Estado en el 

cual ocurre el acontecimiento. Sin embargo, ta victima puede pedir la aplica-
cion de ta ley del Estado en el cual sucede et hecho generador del daño. 

2. Cuando et hecho itIcito invotucre solo nacionales de un mismo Estado 
en él residentes, se aplica la ley de ese Estado. 

ART. 63. RESPONSABILIDAD EXTRACONTRACTUAL POR DARO 
DE PRODUCTOS 
1. La responsabilidad por daflo de productos se rige, a elección del perju-

dicado, por la tey del Estado en que se encuentra el domicitio o la administra-
cion del productor, o bien por aquella del Estado en .que el producto ha sido 
adquirido, a menos que el producto haya sido puesto en el comercio sin su 
consentimiento. 

TITULO IV 
EFICACIA DE SENTENCIAS V ACTOS EXTRANJEROS 

ART. 64. RECONOCIMIENTO DE SENTENCIAS EXTRANJERAS 
1. La sentencia extranj era es reconocida en Italia sin que sea necesario 

recurrir a otro procedimiento cuando: 
a. Eljuez que la ha dictado podia conocer de la causa, segñn los principios 

de la competencia internacional propios del orderlamiento jurIdico italiano; 
b. La demanda fue llevada a conocimiento del demandado conforme a to 

previsto por la ley del tugar donde se ha desarrollado el proceso y si no han 
sido violados los derechos esenciales a la defensa; 

c. Las partes se han constituido en juicio segün la ley del tugar donde se 
ha desarrollado el proceso 0 Si la contumacia ha sido declarada conforme a 
esta ley; 
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d. La sentencia tiene fuerza de cosa juzgada segñn la icy del lugar donde 
ha sido pronunciada; 

e. La sentencia extranjera no es contraria a otra sentencia dictada por un 
juez itaiiano con fuerza de cosajuzgada; 

f. No esté pendiente, ante un juez italiano, un juicio iniciado antes del 
proceso extranjero entre ias mismas partes y por ci mismo objeto; 

g. Sus disposiciones no produzcan efectos contrarios al orden pübiico. 

ART. 65. RIICONOCIMIENTO DE LAS DECISIONES EXTRANJERAS 
RELATIVAS A LA CAPACIDAD, LAS RELACIONES FAMILIARES 
Y LOS DERECHOS DE LA PERSONALIDAD 
1. Tienen efecto en Itaiia las decisiones extranjeras relativas a la capaci-

dad de las personas, asI como a Ia existencia de las relaciones familiares o de 
los derechos de la personaiidad, cuando éstas han sido pronunciadas por la 
autoridad de aquel Estado cuya icy es indicada por las disposiciones de la 
presente icy o cuando produzcan efectos en ci ordenamiento jurIdico de ese 
Estado, aunque sean pronunciadas por las autoridades de un tercer Estado, 
siempre que no sean contrarias al orden pitbiico y se hayan respetado los dere-
chos esenciales a la defensa. 

ART. 66. RECONOCIMIENTO DE LAS DECISIONES EXTRANJERAS 
DE JURISDICCION VOLUNTARIA 
1. Las decisiones extranj eras de jurisdicción voluntaria son reconocidas 

sin que sea necesario recurrir a algün procedimiento, con tai que sean respeta-
das las condiciones previstas por el artIculo 65, en tanto que elias sean aplica-
bies, cuando han sido pronunciadas por las autoridades dci Estado, cuya icy 
está designada por las disposiciones de la presente icy, o bien produzcan efec-
tos en ci ordenamiento de ese Estado, aunque pronunciadas por la autoridad de 
un tercer Estado, o bien hayan sido pronunciadas por una autoridad competen-
te, en base a los criterios correspondientes del ordenamiento jurIdico italiano. 

ART. 67. EJECUCION DE SENTENCIAS Y DECISIONES 
EXTRANJERAS DE JURISDICCION VOLUNTARIA Y OPOSICION 
AL RECONOCIMIENTO 
1. A faita de acatamiento o en caso de oposicion al reconocimiento de la 

sentencia extranjera, o de la medida extranjera de jurisdicción voluntaria, o 
bien cuando sea necesario proceder a cjecución forzosa, quienquiera quc ten-
ga interés puede soiicitar a la Cortc de Apelación dci lugar de actuación, Ia 
constatación dc los requisitos dcl reconocimiento. 

522 



LEYPTALIANA DE DERECHO INTERNACIONAL PRIVADO 

2. La sentencia extranjera, o la medida extranjera de jurisdicción voluntaria, 
conjuntamente con el proveimiento que acoge la demanda seflalada en el pa-
rrafo primero, constituyen el tItulo para la eficacia y para la ejecución forzosa. 

3. Si la oposición se ventila en el curso de un proceso, el juez a quien se 
ha recurrido pronuncia la sentencia con eficacia limitada al juicio. 

ART. 68. EJECUCION DE LOS ACTOS PUBLICOS DICTADOS 
EN EL EXTRANJERO 
1. Las reglas del artIculo 67 se aplican tanto a la eficacia como a Ia ejecu-

ciOn forzosa en Italia de actos püblicos dictados en un Estado extranjero y alli 
dotados de fuerza ejecutoria. 

ART. 69. ADMISION DE MEDIOS DE PRUEBA SOLICITADOS 
POR EL JUEZ EXTRANJERO 
1. Las sentencias y las medidas de losjueces extranjeros concernientes a 

la audición de testigos, a las averiguaciones técnicas, a los juramentos, a los 
interrogatorios y otros medios de prueba a ejecutar en la Repüblica se vuelven 
ejecutivos por decretos de la Corte de Apelación del lugar en que se deben 
cumplir tales actos. 

2. Si la admisión de los medios de prueba es solicitada por la parte intere-
sada, Ia peticiOn debe dirigirse a la Corte por medio de una rogatoria a la cual 
se agrega la copia autenticada de la sentencia, o de la decision que ha ordena-
do los actos solicitados. Si la admisión es solicitada por el mismo juez, la 
rogatoria debe ser tramitada por via diplomática. 

3. La Corte delibera en la Cámara del Consejo, y si autoriza la admisiOn, 
envIa los actos al juez competente. 

4. La admisión de los medios de prueba o el cumplimiento de otros actos 
de instrucción no previstos por el Derecho italiano, pueden ser ordenados siem-
pre que ellos no sean contrarios a los principios del ordenamiento juridico 
italiano. 

5. La admisión y el cumplimiento solicitados se rigen por Ia ley italiana. 
Sin embargo, se respetan las formas expresamentesolicitadas por la autoridad 
judicial extranj era, en cuanto compatibles con los principios del ordenamien-
to jurIdico italiano. 

ART. 70. EJECUCION SOLICITADA POR VIA DIPLOMATICA 
1. Si la solicitud para la admisión de los medios de prueba y de actos de 

instrucción se hace por via diplomática y la parte interesada no ha constituido 
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un procurador para promoverla, los proveimientos necesarios para la admi-
sión son pronunciados de oficio por ci juez comisionado y las notificaciones 
son hechas por diligencias del canciller del tribunal. 

ART. 71. NOTIFICACION DE LOS ACTOS DE LAS AUTORIDADES 
EXTRANJERAS 
1. Las notificaciones de citaciones a comparecer ante autoridades extran-

jeras o de otros actos emanados de un Estado extranjero, serán autorizados por 
el Ministerio Püblico adscrito al tribunal en cuya jurisdicción la notificación 
debe realizarse. 

2. La notificación solicitada por via diplomática se realiza por diligencia 
del Ministerio Püblico, mediante el alguacil del tribunal por él requerido. 

3. La notificación se cumple segün las modalidades previstas por la ley 
•italiana. Sin embargo, las modalidades requeridas por la autoridad extranjera 
serán observadas en la medida en que ellas sean compatibles con los princi-
pios del ordenamiento jurIdico italiano. En todo caso, el acto puede ser entre-
gado, por parte de quien procede a la notificación, al destinatario que lo acepte 
voluntariamente. 

TITULO V 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES 

ART. 72 

1. La presente ley se aplica a todos los procesos iniciados después de la 
fecha de su entrada en vigor. Se reserva la aplicabilidad de las normas del 
Derecho internacional privado antes en vigor, a las situaciones consumadas 
antes de esta fecha. 

2. Los juicios pendientes los decide el juez italiano, silos hechos y las 
reglas que determinan la jurisdicción sobrevienen en el curso del proceso. 

ART. 73 
1. Se derogan los artIculos 17a 31 de las dispoiciones preliminares sobre 

la ley en general contenidas en el Codigo Civil, asI como los artIculos 250L y 
2509 del Codigo Civil, los artIculos 2, 3, 4 y 37, párrafo segundo del Codigo 
de Procedimiento Civil y los articulos del 796 al 805 del mismo Codigo están 
derogados, a partir del 10  de enero de 1996. 

ART. 74 
1. La presente ley entra en vigencia el 10  de septiembre de 1995; los 

artIculos del 64 al 71 entran en vigencia el 10  de enero de 1997, ex artIculo 10 
del Decreto-Ley N° 542 de 23 de octubre de 1996. 
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I. 1EV QUE CONTIENE EL CODIGO DE DERECHO 
INTERNACIONAL PRIVADO BELGA 

Bruselas, 16/07/2004 
Vigencia: 01/10/2004 

CAPITULO I. DISPOSICIONES GENERALES 
SECCION 1. DISPOSICIONES PRELIMINARES. MATERIA REGULADA 

ART. 1. La presente ley regula la materia contemplada en el artIculo 78 
de la Constitución, a excepción de los artIculos 5 a 14, 23, §§ 1 y 2, 27, § 1, 
lInea4, y § 2,31, § 1, lInea3, 32, 33, 36, 40, 42, 43, 59, 61, 66, 73, 77, 85, 86, 
96, 97, 109, 118, 121, § 4, 123, 126, § 1, 134, 135, 136 y 139, Soy  8°, que 
regulan la materia contemplada en el artIculo 77 de la Constitución. 

SECCION 2. OBJETO 

ART. 2. Salvo la aplicación de los tratados internacionales, de Derecho 
europeo o de disposiciones contenidas en leyes especiales, la presente ley 
rige, en una situación internacional, la competencia de las jurisdicciones bel-
gas, la determinación del Derecho aplicable y las condiciones de eficacia en 
Bélgica de decisionesjudiciales y actos auténticos extranjeros en materia civil 
y comercial. 

SECCION 3. DETERMINACION DE LA NACIONALIDAD, 
EL DOMICILIO Y LA RESIDENCIA 

ART. 3. NACIONALIDAD 
§ 1. La cuestión de saber si una persona fisica tiene la nacionalidad de un 

Estado se rige por el Derecho de ese Estado. 
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§ 2. Toda referencia hecha por Ta presente ley a la nacionalidad de una 
persona fisica que tiene dos o más nacionaTidades contempTa: 

10 Ta nacionaTidad beTga si eTla figura entre sus nacionaTidades; 
2° en Tos otros casos, Ta nacionaTidad del Estado con eT cuaT, de acuerdo aT 

conjunto de circunstancias, esa persona posee Tos vInculos más estrechos, te-
niendo especialmente en cuenta Ta residencia habituaT. 

§ 3. Toda referencia hecha por Ta presente Tey a Ta nacionalidad de una 
persona fisica que tiene la cualidad de apátrida o refugiado, en virtud de Ta Tey 
o de tratados internacionaTes vigentes en Bdlgica, es remplazada por una refe-
rencia a la residencia habituaT. 

§ 4. Toda referencia hecha por esta Tey a la nacionalidad de una persona 
fisica cuya nacionalidad es imposible de establecer es remplazada por una 
referencia a Ta residencia habitual. 

ART. 4. DOMICILIO Y RESIDENCIA HABITUAL 

§ 1. Para la aplicación de la presente ley, el domiciTio se entiende 
10 eT lugar donde una persona fisica está inscrita a tItuTo principal, en 

BdTgica, sobre las oficinas de empadronamiento, sobre Tos registros de Tos 
extranjeros o sobre el registro de espera; 

2° el Tugar donde una persona moral tiene en Belgica su sede estatutaria. 
§ 2. Para Ta aplicación de Ta presente Tey, la residencia habitual se entien-

de como: 
1° eT lugar donde una persona fisica se establece a tItulo principaT, incluso 

en ausencia de todo registro e independientemente de una autorización para 
residir o establecerse; para determinar ese lugar, se tendrán en cuenta, en par-
ticuTar, Tas circunstancias de naturaleza personal o profesional que reveTen 
vIncuTos duraderos con ese Tugar o Ia voluntad de estabTecer tales vIncuTos; 

2° el lugar donde una persona moraT tiene su establecimiento principaT. 
§ 3. Para Ta apTicación de Ta presente ley, el estabTecimiento principal de 

una persona moral se determina teniendo en cuenta, en particular, el centro de 
direcciOn, asi como eT centro de his negocios y actividades y, subsidiariamente, 
Ta sede estatutaria. 

SECCION 4. COMPETENCIA JUDICIAL 

ART. 5. COMPETENCIA INTERNACIONAL FUNDADA SOBRE 
EL DOMICILIO 0 LA RESIDENCIA HABITUAL DEL DEMANDADO 
§ 1. Excepto en Tos casos en que Ta presente Tey disponga otra cosa, Tas 

jurisdicciones beTgas son competentes si el demandado está domiciTiado o tiene su 
residencia habituaT en BéTgica aT momento de la introducción de Ta demanda. 
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Si hay varios demandados, las jurisdicciones belgas son competentes si 
uno de ellos está domiciliado 0 tiene su residencia habitual en Bélgica, a me-
nos que la demanda se haya hecho solo para reclamar a una persona fuera de 
lajurisdicciOn de su domicilio 0 su residencia habitual en el extranjero. 

§ 2. Las jurisdicciones belgas son igualmente competentes para conocer 
de toda demanda concerniente a Ia explotación del establecimiento secunda-
rio de una persona moral que no tenga ni domicilio ni residencia habitual en 
Belgica, cuando tal establecimiento esté situado en Bdlgica al momento de Ia 
introducción de la demanda. 

ART. 6. PRORROGA VOLUNTARIA DE LA COMPETENCIA 
INTERNACIONAL 

§ 1. Cuando las partes, en una materia en la que puedan disponer libre-
mente de sus derechos en virtud del Derecho belga, convienen válidamente 
para conocer de las diferencias nacidas o por nacer con ocasión de una rela-
ción de Derecho, Ia competencia de lasjurisdicciones belgas o de una de ellas, 
ellas solas serán competentes. 

Excepto en los casos en que Ia presente ley disponga otra cosa, el juez 
belga ante el cual el demandado comparece es competente para conocer de la 
demanda intentada contra él, salvo si la comparecencia tiene como objeto 
principal declinar la competencia. 

§ 2. En'los casos previstos en el § 1, eljuez puede declinar su competen-
cia, cuando resulte del conjunto de circunstancias que el litigio no presenta 
algün vInculo significativo con Bélgica. 

ART. 7. DEROGATORIA VOLUNTARIA DE LA COMPETENCIA 
Cuando las partes, en una materia en la que puedan disponer libremente 

de sus derechos en virtud del Derecho belga, convienen válidamente para co-
nocer de las diferencias nacidas o por nacer con ocasión de una relación de 
Derecho, la competencia de las jurisdicciones de un Estado extranjero o de 
una de ellas, y se consulta al juez belga, éste debe dejar de decidir, salvo que 
sea previsible que la decision extranjera no podrá ser reconocida o ejecutada 
en Bélgica 0 Si lasjurisdicciones belgas son competentes en virtud del artIculo 
11. Quedan a salvo los casos en que Ta decision extranj era pueda reconocerse 
en virtud de la presente ley. 
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ART. 8. DEMANDA EN GARANTIA 0 EN INTERVENCION 
Y DEMANDA RECONVENCIONAL 
Una jurisdicciOn belga competente para conocer de una demanda lo es 

igualmente para conocer: 
10 de una demanda en garantla o en intervención, a menos que ella se haya 

intentado solo para demandar fuera de lajurisdicción normalmente competente; 
2° de una demanda reconvencional derivada de un hecho o un acto sobre 

el cual se fundamenta la demanda original. 

ART. 9. CONEXIDAD INTERNACIONAL 
Cuando las jurisdicciones belgas sean competentes para conocer de una 

demanda, ellas lo son igualmente para conocer de una demanda que se vincula 
a ella por una relaciOn tan estrecha que hay interés en instruir y juzgar a éstas 
al mismo tiempo, con el fin de evitar soluciones que podrian ser inconciliables 
Si las causas se juzgan separadamente. 

ART. 10. MEDIDAS PROVISIONALES Y CONSERVATORIAS 
Y MEDIDAS DE EJECUCION 
En los casos de urgencia, las jurisdicciones belgas son igualmente corn-

petentes para tomar las medidas provisionales o conservatorias y las medidas 
de ejecución relativas a las personas o bienes que se encuentren en Belgica al 
momento de introducción de la demanda, incluso si, en virtud de la presente 
ley, las jurisdicciones belgas no son competentes para conocer del fondo. 

ART. 11. ATRIBUCION EXCEPCIONAL DE COMPETENCIA 
INTERNACIONAL 
No obstante otras disposiciones de Ia presente ley, las jurisdicciones bel-

gas son excepcionalmente competentes cuando la causa presente vInculos es-
trechos con Bélgica y un procedimiento en el extranjero se revele como 
imposible o no pueda razonablemente exigirse que la demanda sea intentada 
en el extranjero. 

ART. 12. VERIFICACION DE LA COMPETENCIA INTERNACIONAL 
El juez debe verificar de oficio su competencia internacional. 

ART. 13. COMPETE NCIA INTERNA 
Cuando las jurisdicciones belgas sean competentes en virtud de la pre-

sente ley, Ia competencia de atribución y la competencia territorial son deter-
minadas por las disposiciones pertinentes del Código judicial o de leyes 
particulares, salvo el caso previsto en el artIculo 23. 

Sin embargo, en ausencia de disposiciones susceptibles de fundar la corn-
petencia territorial, ella es determinada por las disposiciones de la presente 
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icy relativas a la competencia internacional. Cuando estas disposiciones no 
permitan fundar la competencia territorial, la demanda puede ser intentada 
ante ci juez de distrito de Bruselas. 

ART. 14. LITISPENDENCIA INTERNACIONAL 
Cuando una demanda está pendiente ante unajurisdicciOn extranjera y es 

previsibie que la sentencia extranjera será susceptible de reconocimiento o 
ejecución en Bélgica, ci juez belga que conoce en segundo iugar de una de-
manda entre las mismas partes, por ci mismo objeto y la misma causa, puede 
suspender ia soiución hasta que se pronuncie la decision extranjera. El debe 
tener en cuenta las exigencias de una buena administración dejusticia y debe 
dejar de conocer cuando ia decision extranjera sea susceptible de ser recono-
cida en virtud de la presente icy. 

SECCION 5. CONFLICTOS DE LEYES 

ART. 15. APLICACION DEL DERECHO EXTRANJERO 

§ 1. El contenido del Derecho extranj cr0 designado por ia presente icy es 
cstabiecido por ci juez. El Derecho extranjero es aplicado segün la interpreta-
ción recibida en ci extranjero. 

§ 2. Cuando ci juez no pueda establecer su contenido puede requerir la 
coiaboración de las partes. Cuando sea manifiestamente imposibic establecer 
ci contenido dci Dcrecho cxtranj ero en tiempo ñtii, éi apiicará ci Derecho belga. 

ART. 16. REENVIO 
En ci sentido de ia presente icy y salvo disposiciones particulares, ci Dc-

recho de un Estado se entiende como las normas de Derccho de ese Estado 
con exclusion de sus normas de Dcrecho internacionai privado. 

ART. 17. SISTEMA PLURILEGISLATIVO 
§ 1. Cuando ia presente icy designe ci Derecho de un Estado quc corn-

prcnda dos 0 más sistemas de Derecho, cada uno de ellos es considerado como 
ci Derecho de un Estado a los fines de la determinación dci Derccho apiicablc. 

§ 2. Un rcferencia hccha ai Estado del cual üna persona fisica sea nacio-
nat contempia, en ci sentido del § 1, ci sistema designado por las normas 
vigentes en ese Estado o, en defecto de tales normas, ci sistema con ci cuai esa 
persona tenga los vIncuios más estrechos. 

Una referencia hecha ai Derecho dc un Estado que comprenda dos o más 
sistemas dc Dcrecho aplicables a catcgorIas diferentes de personas contem-
pia, en ci scntido dcl § 1, ci sistema designado por las normas en vigor en ese 
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Estado o, en defecto de tales normas, el sistema con el cual la relaciónjurIdica 
tenga los vInculos más estrechos. 

ART. 18. FRAUDE A LA LEY 
Para la determinación del Derecho aplicabie a una materia en la que las 

personas no dispongan libremente de sus derechos, no se tendrán en cuenta 
los hechos o actos realizados con el solo objeto de escapar a la aplicaciOn del 
Derecho designado por Ia presente ley. 

ART. 19. CLAUSULA DE EXCEPCION 

§ 1. El Derecho designado por Ia presente ley no es excepcionaimente 
aplicable cuando aparezca manifiestamente que, en razOn del conjunto de cir-
cunstancias, la situación solo tiene un vinculo muy escaso con el Estado cuyo 
Derecho se designa, mientras presenta vIncuios más estrechos con otro Esta-
do. En ese caso, se aplicará el Derecho de ese otro Estado. 

En aplicación del § 1, se tendrá particularmente en cuenta: 
- La necesidad de previsibilidad del Derecho aplicable, y 
- La circunstancia de que Ia reiación en cuestión se estableciO reguiarmen-

te segiin las normas de Derecho internacional privado de los Estados con los 
cuales esta reiación presentaba vInculos al momento de su estabiecimiento. 

§ 2. El § 1 no es aplicabie en caso de elecciOn del Derecho competente 
por las partes conforme a las disposiciones de la presente ley, o cuando la 
designación del Derecho aplicable repose sobre el contenido de éste. 

ART. 2. REGLAS ESPECIALES DE APLICABILIDAD 
Las disposiciones de la presente icy no atentan contra la aplicación de 

normas imperativas o de orden püblico del Derecho belga que deban regir una 
situación internacional, cualquiera que sea ci Derecho designado por las 
normas sobre conflicto de leyes, en virtud de la icy o en razón de su objeto 
manifiesto. 

En ia aplicación, en virtud de la presente ley, del Derecho de un Estado, 
puede darse efecto a las disposiciones imperativas o de orden piThlico del Dc-
recho de otro Estado con el cual la situación presente un vInculo estrecho, si y 
en la medida en que, segün ci Derecho de este ültimo Estado, estas disposicio-
nes sean aplicables cualquiera quc sea el Derecho designado por las normas 
sobre conflicto de leyes. Para decidir si debe darse efecto a estas disposicio-
nes, se tendrá en cuenta su naturaleza y su objeto, asI como ias consecuencias 
que se derivarlan de su aplicación o no aplicación. 
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ART. 21. EXCEPCION DE ORDEN PUBLICO 
La aplicación de una disposición del Derecho extranjero designado por Ia 

presente ley será descartada en la medida en que ella produzca un efecto ma-
nifiestamente incompatible con el orden püblico. 

Esta incompatibilidad se aprecia teniendo en cuenta, principalmente, la 
intensidad de conexión de la situación con el orden jurIdico belga y de la 
gravedad del efecto que producirIa la aplicación de ese Derecho extranjero. 

Cuando una disposición del Derecho extranjero no sea aplicada en razón 
de esa incompatibilidad, otra disposición pertinente de ese Derecho o, de ser 
necesario, del Derecho belga, será aplicada. 

SECCION 6. EFICACIA DE DECISIONES JUDICIALES Y DE ACTOS 
AUTENTICOS EXTRANJEROS 

ART. 22. RECONOCIMIENTO Y DECLARACION DE LA FUERZA 
EJECUTORIA DE DECISIONES JUDICIALES EXTRANJERAS 

§ 1. Una decision judicial extranj era, ejecutoria en el Estado en que ha 
sido dictada, se declarará ejecutoria en Belgica, en todo o en parte, conforme 
al procedimiento contemplado en el artIculo 23. 

Una decision judicial extranjera será reconocida en Belgica, en todo o en 
parte, sin que sea nécesario recurrir al procedimiento contemplado en el ar-
tIculo 23. 

Si el reconocimiento es invocado de manera accidental ante unajurisdic-
ción belga, ésta será competente para conocer del mismo. 

La decision solo podrá ser reconocida o declarada ejecutoria si no contra-
viene las condiciones del artIculo 25. 

§ 2. Toda persona que tenga interés en materia de estado de una persona, 
o el ministerio püblico, puede hacer constatar, conforme al procedimiento con-
templado en el artIculo 23, que Ia decision debe ser reconocida o declarada 
ejecutoria, en todo o en parte, o no puede serb. 

§ 3. En el sentido de la presente ley: 
10 el término decision judicial se refiere a toda decision dictada por una 

autoridad en ejercicio del poder de jurisdiccion; 
2° el reconocimiento establece por Derecho o que ha sido decidido en el 

extranjero. 

ART. 23. COMPETE NCIA Y PRO CEDIMIENTO PARA EL 
RECONOCIMIENTO 0 LA DECLARACION DE FUERZA EJIECUTORIA 
§ 1. Salvo los casos contemplados en el artIculo 121, el tribunal de prime- 

ra instancia es competente para conocer del reconocimiento o la declaración 
de la fuerza ejecutoria de una decision judicial extranjera. 
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§ 2. Salvo el caso contemplado en el artIculo 31, el tribunal territorialmente 
competente es el del domicilio o de la residencia habitual del demandado; en 
defeeto de domiciljo o residencia habitual en Bélgica, será el tribunal del lu-
gar de ejecución. 

Cuando la demanda concerniente al reconocimiento de una decision no 
pueda ser intentada ante el tribunal designado en la primera iInea, el deman-
dante puede consuitar al juez del lugar de su domicilio o su residencia habi-
tual; a falta de domicilio o residencia en Bélgica, puede recurrir al tribunal del 
distrito de Bruselas. 

§ 3. La demanda será introducida e instruida conforme al procedimiento 
contemplado por los artIculos 1025 a 1034 del Codigo judicial. El requirente 
debe hacer elección de domicilio en el lugar de competencia del tribunal. El 
juez debe decidir sin dilaciones. 

§ 4. La decision judicial extranjera pudiendo ser o siendo objeto de un 
recurso ordinarlo, puede dar lugar a medidas provisionales de ejecuciOn. El 
juez puede subordinar estas medidas a la constitución de una garantIa. 

§ 5. No obstante lo dispuesto en el artIculo 1029 del Codigo judicial, 
durante el plazo previsto para un recurso contra una decision que autoriza la 
ejecución y hasta que se haya pronunciado sobre este iiltimo, no puede 
procederse más que a medidas cautelares sobre los bienes de la parte contra la 
cual se pide la ejecución. La decision que autoriza Ia ejecución comporta la 
autorización para proceder a estas medidas. 

ART. 24. DOCUMENTOS QUE DEBEN PRESENTARSE PARA 
EL RECONOCIMIENTO 0 LA DECLARACION DE FUERZA 
EJECUTORIA 

§ 1. La parte que invoque el reconocimiento o demande Ia declaración de 
fuerza ejecutoria de una decision judicial extranjera debe presentar: 

10 una copia certificada de la decision, reuniendo las condiciones necesa-
rias para su autenticidad segün el Derecho del Estado en el que fue dictada; 

2° si se trata de una decisiOn dictada en rebeidia, el original o una copia 
certificada conforme del documento que establezca que el acto introductorio 
de la instancia o un acto equiv.alente ha sido participado o notificado a la parte 
contumaz segUn ci Derecho del Estado en ci que la decision ha sido dictada; 

30  todo documento tendiente a estabiecer que, segün el Derecho del Esta-
do en el cual la decision ha sido dictada, ésta es ejecutoriay ha sido participada 
o notificada. 

§ 2. En defecto de presentación de los documentos mencionados en el § 1, 
el juez puede asignar un plazo para producirlos o aceptar documentos equiva-
lentes 0, Si se considera suficientemente claro, eximir de su presentación. 
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ART. 25. MOTIVOS PARA DENEGAR EL RECONOCIMIENTO 
0 LA DECLARACION DE FUERZA EJECUTORIA 

§ 1. Una decision judicial extranjera no será reconocida ni deciarada eje-
cutoria Si: 

1 0  ci efecto del reconocimiento o de Ia deciaración de fuerza ejecutoria 
serIan manifiestamente incompatibies con el orden pübiico; esta incompatibi-
lidad se aprecia teniendo en cuenta, principalmente, la intensidad de la co-
nexión de la situación con el ordenjurIdico beiga y Ia gravedad del efecto que 
se produce; 

20  los derechos a la defensa han sido violados; 
30  la decision ha sido obtenida en una materia donde las personas no dis-

ponen libremente de sus derechos, con ci solo objeto de escapar a Ia aplica-
ción dcl Derecho designado por la presente icy; 

40  sin perjuicio del artIculo 23, § 4, ella puede aun ser objeto de un recur-
so ordinario segün ci Derecho del Estado en ci cual ha sido dictada; 

50  ella es inconciliable con una decision dictada en Belgica o con otra 
decision dictada anteriormente en ci extranj ero que es susceptible de ser reco-
nocida en Belgica; 

60  Ia demanda hasido introducida en ci extranj ero después de la introduc-
ción en Bélgica de una demanda, aun pendiente, entre las mismas partes y por 
ci mismo objeto; 

70  las jurisdicciones beigas eran ias ünicas competentes para conoccr de 
la dcmanda; 

8 0  Ia competencia de iajurisdicción extranjera se fundó ünicamentc sobre 
la presencia del demandado o de bienes sin reiación directa con el iitigio en el 
Estado que ejerció estajurisdiccion; 0 

9° ci reconocimiento o la declaración de ia fuerza ejecutoria choca con 
alguno de los motivos de denegacion contemplados en los artIcuios 39, 57, 72, 
95, 115 y 121. 

§ 2. En ningün caso, Ia decision judiciai extranjera puede ser objeto dc 
una revision de fondo. 

ART. 26. FULRZA PROBATORIA DE DECIS10NES JUDICIALES 
EXTRANJERAS 
§ 1. Una decision judicial extranjera hace fe en Béigica de las cons-

tataciones hechas por ci juez, si ella satisface las condiciones necesarias para 
su autenticidad segün ci Derecho del Estado en ci cual haya sido dictada. 

Las constataciones hechas por ci juez extranjero son descartadas en La 
medida en que produzcan un efecto manifiestamente incompatible con el or-
den pübiico. 

533 



MATERIAL DE CLASE PARA DERECHO INIERNACIONAL PRIVADO 

§ 2. La prueba contraria a los hechos constatados por el juez extranjero 
puede ser aportada por todos los medios de Derecho. 

ART. 27. RECONOCIMIENTO Y FUERZA EJECUTORIA DE ACTOS 

§ 1. Un acto auténtico extranjero será reconocido en Bélgica por toda 
autoridad sin que sea necesario recurrir a algün procedimiento, si SU validez es 
establecida de conformidad con el Derecho aplicable en virtud de la presente 
ley, teniendo especialmente en cuenta los artIculos 18 y 21. 

El acto debe reunir las condiciones necesarias para su autenticidad segün 
el Derecho del Estado en el cual ha sido establecido. 

En caso de ser necesario, se aplicará el artIculo 24. 
Cuando Ia autoridad rehüse reconocer la validez del acto, puede 

introducirse un recurso ante el tribunal de primera instancia, sin perjuicio del 
artIculo 121, conforme al procedimiento contemplado por el artIculo 23. 

§ 2. Un acto auténtico extranjero, si es ejecutorio en el Estado donde ha 
sido establecido, es ejecutorio en Belgica por el tribunal de primera instancia, 
sin perjuicio del artIculo 121, conforme al procedimiento contemplado en el 
artIculo 23 y después de la verificación de las condiciones contempladas en el 
§ 1. 

ART. 28. FUERZA PROBATORIA DE LOS ACTOS AUTENTICOS 
EXTRANJEROS 

§ 1. Un acto auténtico extranjero hace fe en Bélgica de los hechos consta-
tados por la autoridad extranjera que lo ha establecido si satisface a la vez: 

10 las condiciones de la presente ley que rigen la forma de los actos; y 
20  las condiciones necesarias para su autenticidad segün el Derecho del 

Estado en el cual ha sido establecido. Las constataciones hechas por la autori-
dad extranj era serán descartadas en la medida en que produzcan un efecto 
manifiestamente incompatible con el orden püblico. 

§ 2. La prueba contraria a los hechos constatados por la autoridad extran-
jera puede ser aportada por todos los medios de Derecho. 

ART. 29. EFECTO DE HECHO DE DECISIONES JUDICIALES 
Y DE ACTOS AUTENTICOS EXTRANJEROS 
La existencia de una decision judicial o de un acto auténtico extranjero 

puede ser tenida en cuenta en Belgica, sin verificación de las condiciones 
necesarias a su reconocimiento, a la declaración de su fuerza ejecutoria o a su 
fuerza probatoria. 
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ART. 30. LEGALIZACION 

§ 1. Una decision judicial extranjera 0 Un acto auténtico extranjero debe 
ser legalizado para ser presentado en Bélgica Integramente o en extracto, en 
original o en copia. 

La legalizacion solo prueba Ia veracidad de la firma, la cualidad en la cual 
el signatario del acto ha actuado y, cuando proceda, la identidad del sello de 
que el acto es revestido. 

§ 2. La legalizacion es hecha: 
1 0  por Ufl agente diplomático o consular belga acreditado en ci Estado 

donde la decision ha sido dictada o el acto establecido; 
20  en su defecto, por un agente diplomático o consular del Estado extran-

jero que represente los intereses de Belgica en ese Estado; 
30  en SU defecto, por el Ministerio de Asuntos Extranjeros. 

ART. 31. MENCION Y TRASCRIPCLON DE DECISIONES JUDICIALES 
Y DE ACTOS AUTENTICOS EXTRANJEROS EN MATERIA 
DE ESTADO V CAPACIDAD 

§ 1. Un acto auténtico extranj ero relativo al estado civil solo puede ser 
objeto de una mención al margen de un acto del estado civil o ser trascrito en 
un registro del estadô civil 0 servir de base a una inscripciOn en el registro 
civil, un registro de extranjeros o un registro de espera, después de Ia verifica-
ciOn de las condiciones contempiadas en ci artIculo 27, § 1. 

La mención 0 la trascripción de una decision judicial extranjera solo pue-
de tener lugar luego de verificadas las condiciones contempladas en los artIculos 
24 y 25 y, segün ci caso, en los artIculos 39, 57 y 72. 

Cuando el depositario rehiise proceder a Ia mención o a la trascripción, 
puede intentarse un recurso ante ci tribunal de primera instancia del distrito en 
el cual ci registro está ubicado, conforme al procedimiento contemplado en ci 
artIculo 23. 

§ 2. La verificación es realizada por ci depositario del acto o del registro. 
El Ministro de Justicia puede establecer las directivas necesarias para 

asegurar una aplicación uniforme de las condiciones contempladas en ci § 1. 
El depositario de un acto 0 registro puede, en caso de seria duda sobre Ia 

interpretación de las condiciones contempladas en ci § 1, transmitir el acto 0 

la decision por dictamen al ministerio püblico que procederá, si fuere necesa-
rio, a verificaciones complementarias. 

§ 3. El Rey puede crear y fijar las modalidades de tenencia de Ufl registro 
de las decisiones y de los actos que satisfacen las condiciones contempladas 
en el § 1, cuando ellos se refieran a un belga 0 a un extranj ero residente en 
Bélgica. 
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CAPITULO II. PERSONAS FISICAS 

SECCION 1. ESTADO, CAPACIDAD, AUTORIDAD PARENTAL 
Y PROTECCION DE INCAPACES 

ART. 32. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE ESTADO 
Salvo las materias en que la presente ley disponga otra cosa, las jurisdic-

ciones belgas son competentes para conocer de toda demanda concerniente al 
estado o la capacidacl de una persona, además de los casos previstos por la 
presente ley, si: 

1° esta persona tiene su residencia habitual en Bélgica al momento de la 
introducción de la demanda, o 

20  esta persona es belga al momento de Ia introducción de Ia demanda. 

ART. 33. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE AUTORIDAD PARENTAL, DE TUTELA Y DE PROTECCION 
AL INCAPAZ 
Las jurisdicciones belgas son competentes para conocer de toda demanda 

concerniente a la autoridad parental o a la tutela, Ia determinación de incapa-
cidad de un adulto o la protección de la persona del incapaz, en los casos 
previstos por las disposiciones generales de la presente ley y en el artIculo 32. 

Las jurisdicciones belgas son competentes para conocer de toda demanda 
concerniente a Ia administración de los bienes de un incapaz, además de los 
casos previstos por las disposiciones generales de la presente ley y el artIculo 
32, si la demanda se refiere a bienes ubicados en Bélgica. 

Las jurisdicciones belgas son competentes para conocer de toda demanda 
concerniente al ejercicio de la autoridad parental y de Derecho en las relacio-
nes personales de los padres con sus hijos menores de dieciocho años, cuando 
ellas se deriven de una demanda de nulidad del matrimonio, de divorcio o 
separación de cuerpos. 

En casos de urgencia, lasjurisdicciones belgas son igualmente competen-
tes para tomar, respecto de una persona que se encuentre en Bélgica, las medi-
das que requiera la situación. 

ART. 34. DERECHO APLICABLE EN MATERIA DE ESTADO 
Y DE CAPACIDAD 
§ 1. Salvo las materias en las cuales Ia presente ley disponga otra cosa, el 

estado y la capacidad de una persona se rigen por el Derecho del Estado de su 
nacionalidad. 
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Sin embargo, la capacidad se rige por el Derecho belga si el Derecho 
extranjero conduce a Ia aplicación de ese Derecho. 

Là capacidad adquirida conforme al Derecho aplicable en virtud de las 
lIneas 1 y 2 no se pierde por efecto del cambio de nacionalidad. 

§ 2. Las incapacidades propias de una relaciónjurIdica se rigen por Dere-
cho aplicable a esa relación. 

ART. 35. DERECHO APLICABLE EN MATERIA DE AUTORIDAD 
PARENTAL, DE TUTELA Y DE PROTECCION AL INCAPAZ 

§ 1. La autoridad parental y la tutela, asI como la determinación de la 
incapacidad de un adulto y la protección de la persona o de los bienes de un 
incapaz se rigen por el Derecho del Estado en territorio del cual esta persona 
tenga su residencia habitual, al momento de los hechos que dan lugar a la 
determinación de la autoridad parental, a la apertura de la tutela o a la adop-
cion de medidas de protección. En caso de cambio de la residencia habitual, la 
determinación de la autoridad parental o de la tutela en cabeza de una persona 
que no está investida de esta responsabilidad se rige por el Derecho del Estado 
de la nueva residencia habitual. 

El ejercicio de la autoridad parental o de Ia tutela se rige por el Derecho 
del Estado sobre cuyo territorio el niño tiene su residencia habitual al momen-
to en que tal ejercicio es invocado. 

§ 2. Si el Derecho designado en el § 1 no permite asegurar la protección 
que requiere la persona o sus bienes, se aplicará el Derecho de la nacionalidad 
de esa persona. 

El Derecho belga es aplicable cuando sea imposible, material ojuridica-
mente, tomar las medidas previstas por el Derecho extranjero aplicable. 

SECCION 2. NOMBRE Y APELLIDO 

ART. 36. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE NOMBRE YAPELLIDO 
Las jurisdicciones belgas son competentes para conocer de toda demanda 

tendiente a determinar el nombre y apellidos de una persona, además de los 
casos previstos por las disposiciones generales de la presente ley, si esta per -
sona es belga o tiene su residencia habitual en Belgica al momento de la intro-
ducción de la demanda. 

Las autoridades belgas son igualmente competentes para conocer de toda 
demanda tendiente a cambiar el nombre o los apellidos de una persona si ella 
es belga al momento de la introducción de Ia demanda. 
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ART. 37. DERECHO APLICABLE A LA DETERMINACION 
DEL NOMBRE Y LOS APELLIDOS 
La determinación del nombre y los apellidos de una persona se rige por ci 

Derecho del Estado de su nacionalidad. 
El efecto de un cambio de nacionalidad sobre el nombre y el apellido de 

una persona se rige por ci Derecho de su nueva nacionalidad. 

ART. 38. DERECHO APLICABLE AL CAMBIO DE NOMBRE 
V APELLIDO 
El cambio de nombre y apellido de una persona, por acto voiuntario o por 

efecto de la ley, se rige por el Derecho del Estado de su nacionalidad al mo-
mento del cambio. 

Cuando el Derecho del Estado del cual uno de los esposos sea nacional 
permita elegir un nombre con ocasión del matrimonio, ci funcionario del re-
gistro del estado civil mencionará ese nombre en el acta de matrimonio. 

ART. 39. DETERMINACION 0 CAMBIO DE NOMBRE 
0 APELLIDO OCURRIDO EN EL EXTRANJERO 
Una decision judicial o administrativa extranjera concerniente a Ia deter -

minación o ci cambio de nombre o apellido de una persona no será reconocida 
en Belgica si, además de la exiStencia de uno de los motivos de rechazo pre-
viStos en el artIculo 25: 

1° en caso de cambio por acto voluntario, esta persona era belga al mo-
mento del cambio, a menos que el nombre obtenido sea conforme a las reglas 
relativas a la determinaciOn del nombre aplicables en el Estado miembro de la 
Union Europea del cual la persona posea igualmente la nacionalidad; o 

2° si la determinación del nombre o apellido no es conforme al Derecho 
belga cuando Ia persona sea belga al momento de Ia determinación; o 

3 0  en los demás casos, esa determinación o ese cambio no sean reconoci-
dos en el Estado del cual la persona sea nacional. 

SECCION 3. AUSENCIA 

ART. 40. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE AUSENCIA 
Las jurisdicciones belgas son competentes para conocer de toda demanda 

de deciaración de ausencia o de determinación de sus efectos, además de los 
casos previstos por las disposiciones generales de la presente icy con exclu-
sión del articulo 5, si: 
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10 la persona desaparecida era beiga o tenIa su residencia habitual en 
3e1gica al momento de la desaparición; o 

2° la demanda concierne a bienes del ausente situados en Bélgica al mo-
mento de la introducción de la misma. 

ART. 41. DERECHO APLICABLE EN MATERIA DE AUSENCIA 
La ausencia se rige por el Derecho del Estado del cual la persona era 

nacional al momento de su desaparición. La administración provisional de los 
bienes del ausente se rige por ci Derecho del Estado en ci cual la persona 
residIa habitualmente al momento de su desaparición o, cuando ese Derecho 
no permita organizarla, por ci Derecho belga. 

CAPITULO III. RELACIONES MATRIMONIALES 

SECCION 1. COMPETENCIA INTERNACIONAL 

ART. 42. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE RELACIONES MATRIMONIALES 
Las jurisdicciores belgas son competentes para conocer de toda demanda 

concerniente ai matrimonio 0 SUS efectos, ci regimen matrimonial, ci divorcio 
o la separación de cuerpos, además de los casos previstos por las disposicio-
nes generales de Ia presente icy, Si: 

1° en caso de demanda conjunta, uno de los cónyuges tiene su residencia 
habituai en Beigica al momento de la introducción de ia demanda; 

2° ia ültirna residencia habitual comün de los cónyuges se situaba en Be!-
gica menos de doce meses antes de la introducción de ia demanda; 

3° ci cónyuge demandante tiene su residencia habitual de doce meses al 
menos en Béigica al momento de introducción de Ia demanda; o 

4°  los cónyuges son beigas al momento de Ia introducción de !a demanda. 

ART. 43. EXTENSION DE COMPETENCIA EN MATERIA 
DE MATRIMONIO Y DIVORCIO 
Las jurisdicciones beigas son igualmente cbmpetentes para conocer de 

toda demanda: 
1° tendiente a convertir en divorcio una decision dictada en Belgica sobre 

Ia separación de cuerpos, o a revisar una decision dictada en Beigica concernien-
te a los efectos dci matrimonio, dci divorcio o de ia separación de cuerpos; 

2° formada por el ministerio pñblico y concerniente a la vaiidez del matri-
monio, si éste ha sido celebrado en Béigica 0 51 UflO de los esposos es belga o 
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tiene su residencia habitual en Belgica al momento de la introducción de la 
demanda. 

ART. 44. COMPETENCIA DE LAS AUTORIDADES BELGAS PARA 
CELEBRAR EL MATRIMONIO 
El matrimonio puede ser celebrado en Belgica cuando uno de los futuros 

cónyuges es belga, está domiciliado en Belgica o ha tenido su residencia habi-
tual en Bélgica por al menos tres meses, al momento de la celebración. 

SECCION 2. DERECHO APLICABLE A LA PROMESA DE MATRIMONIO 

ART. 45. DERECHO APLICABLE A LA PROMESA DE MATRIMONIO 
La promesa de matrimonio se rige: 
10 por el Derecho del Estado sobre el territorio del cual los futuros cOnyu-

ges tengan su residencia habitual al momento de la promesa de matrimonio; 
2° en defecto de residencia habitual comitn, por el Derecho del Estado de 

Ia nacionalidad comñn de los futuros cónyuges al momento de Ia promesa de 
matrimonio; 

3° en los demás casos, por el Derecho belga. 

SECCION 3. DERECHO APLICABLE AL MATRIMONIO 

ART. 46. DERECHO APLICABLE A LA FORMACION 
DEL MATRIMONIO 
Bajo reserva del artIculo 47, las condiciones de validez del matrimonio se 

rigen, para cada uno de los cónyuges, por el Derecho del Estado de su nacio-
nalidad al momento de la celebración del matrimonio. 

La aplicación de una disposición del Derecho designado en virtud de la 
lInea 1 será descartada si tal disposición prohIbe el matrimonio de personas 
del mismo sexo, cuando una de ellas sea nacional o esté residenciada habitual-
mente en un Estado cuyo Derecho permita tal matrimonio. 

ART. 47. DERECHO APLICABLE A LAS FORMALIDADES RELATIVAS 
A LA CELEBRACION DEL MATRIMONIO 

§ 1. Las formalidades relativas a la celebración del matrimonio se rigen 
por el Derecho del Estado sobre el territorio del cual el matrimonio es celebrado. 

§ 2. Ese Derecho determina, principalmente, si y segin que modalidades: 
1 0  las declaraciones y publicaciones previas al matrimonio son requeridas 

en ese Estado; 
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20  el acto de matrimonio debe ser establecido e inscrito en ese Estado; 
3 0  el matrimonio celebrado ante una autoridad confesional tiene efectos 

de Derecho; 
40  el matrimonio puede tener lugar por procuraciOn. 

ART. 48. DERECHO APLICABLE A LOS EFECTOS 
DEL MATRIMONIO 

§ 1. Bajo reserva de los artIculos 49 a 54, los efectos del matrimonio se 
ngen 

1° por el Derecho del Estado sobre el territorio del cual ambos esposos 
tengan su residencia habitual al momento en que los efectos sean invocados o, 
cuando ci efecto invocado afecte un actojurIdico, al momento en que ese acto 
ha sido realizado; 

2° en defecto de residencia habitual comUn, por el Derecho del Estado del 
cual ambos sean nacionales al momento en que los efectos sean invocados o, 
cuando el efecto invocado afecte un acto jurIdico, al momento en que ese acto 
ha sido realizado; 

3° en los demás casos, por el Derecho belga. 

§ 2. El Derecho designado en el § 1 determina, principalmente: 
1° los deberes de cohabitaciOn y fidelidad; 
2° la contribución de los cónyuges a las cargas dcl matrimonio; 
3° la percepción de las rentas por cada cónyuge y su afectacion; 
4° la admisibilidad de contratos y liberalidades entre cónyuges, y la revo- 

cación de estos; 
5° las modalidades de la representación de uno de los cOnyuges por ci 

otro; 
6° Ia validez respecto de un cónyuge de un acto realizado por ci otro que 

afecte los intereses de la familia, asI como la reparación de las consecuencias 
daflosas de tal acto respecto de ese cónyuge. 

§ 3. Por derogación de los § § 1 y 2, el Derecho del Estado sobre ci territo-
rio del cual está situado ci inmueble que sirve de vivienda principal a la fami-
ha rige el ejercicio, por uno de los cónyuges, de. los derechos concernientes a 
ese inmueble o a los muebles que lo surten. 

SECCION 4. DERECHO APLICABLE AL REGIMEN MATRIMONIAL 

ART. 49. ELECCION DEL DERECHO APLICABLE AL REGIMEN 
MATRIMONIAL 
§ 1. El regimen matrimonial se rige por ci Derecho ehegido por los cónyuges. 
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§ 2. Los cónyuges pueden designar uno de los siguientes Derechos: 
10 el Derecho del Estado sobre el territorio del cual ellos fijaron por pri-

mera vez su residencia habitual luego de la celebraciOn del matrimonio; 
2° el Derecho del Estado sobre ci territorio del cual uno de ellos tiene su 

residencia habitual al momento de su elección; 
30  el Derecho del Estado del cual uno de ellos es nacional al momento de 

la elecciOn. 

ART. 50. MODALIDADES DE LA ELECCION DEL DERECHO 
APLICABLE 

§ 1. La elección del Derecho aplicable puede ser hecha antes de la cele-
bración del matrimonio o en el curso del mismo. La elección anterior puede 
ser modificada. 

§ 2. La elección puede ser efectuada conforme al artIculo 52, lInea 1. 
Ella debe versar sobre la totalidad de los bienes de los cónyuges. 

§ 3. El cambio del Derecho aplicable resultante de una elección efectuada 
por los cOnyuges solo tiene efecto hacia el futuro. Los cónyuges pueden dis-
poner lo contrario, pero no pueden afectar los derechos de terceros. 

ART. 51. DERECHO APLICABLE EN AUSENCIA DE ELECCION 
En defecto de elecciOn del Derecho aplicable por los esposos, ci regimen 

matrimonial se rige: 
1° por el Derecho del Estado sobre el territorio del cual ambos esposos 

fijaron por primera vez su residencia habitual, luego de la celebración del 
matrimonio; 

2° en defecto de residencia habitual comin, por el Derecho del Estado del 
cual ambos sean nacionales al momento de la celebración del matrimonio; 

3° en los demás casos, por ci Derecho del Estado en ci cual el matrimonio 
haya sido celebrado. 

ART. 52. DERECHO APLICABLE A LA FORMA DE ELECCION 
DE UN REGIMEN MATRIMONIAL 
La elección de un regimen matrimonial es válida en cuanto a la forma si 

ella responde sea al Derecho aplicable al regimen matrimonial al momento de 
Ia elección, sea al Derecho del Estado sobre el territorio del cual ella ha sido 
hecha. La elección debe, al menos, ser hecha por escrito fechado y firmado 
por los cónyues. 

El cambio del regimen matrimonial tiene lugar segün los trámites previs-
tos por el Derecho del Estado en ci territorio del cual se efectia ci cambio. 
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ART. 53. AMBITO DEL DERECHO APLICABLE AL REGIMEN 
MATRIMONIAL 

§ 1. Sin perjuicio del artIculo 52, el Derecho aplicable al regimen matri-
monial determina, principalmente: 

10 Ia validez del consentimiento para la elección del Derecho aplicable; 
21  la admisibilidad y validez del contrato de matrimonio; 
3 1  la posibilidad y extension de la elecciOn de un regimen matrimonial; 
40  Si y en qué medida pueden los cOnyuges cambiar de regimen, y si el 

nuevo regimen rige de manera retroactiva 0 silos cónyuges pueden hacerlo 
regir de manera retroactiva; 

5° la composición de los patrimonios y la atribuciOn de los poderes de 
gestiófl 

60  la disolución y liquidacion del regimen matrimonial, asI como las re-
gias de partición. 

§ 2. El modo de composición y atribución de las cuotas se rige por el 
Derecho del Estado sobre el territorio del cual los bienes están situados al 
momento de la partición. 

ART. 54. PROTECCION DE TERCEROS 

§ 1. La oponibilidad del regimen matrimonial frente a terceros se rige por 
el Derecho aplicable a su regimen. 

Sin embargo, cuando el tercero y el cónyuge del cual es acreedor tenlan 
su residencia habitual sobre el territorio del mismo Estado al momento del 
nacimiento de la deuda, el Derecho de ese Estado es aplicable, a menos que: 

1° las condiciones de publicidad 0 de registro previstas por el Derecho 
aplicable al regimen matrimonial hayan sido cumplidas; o 

2° el tercero conocIa el regimen matrimonial al momento del nacimiento 
de Ia deuda o la ignoraba en razón de un imprudencia de su parte; o 

3 0  las reglas de publicidad previstas en materia de derechos reales inmo-
biliarios por ci Derecho del Estado sobre el territorio del cual el inmueble está 
situado han sido respetadas. 

§ 2. El Derecho aplicabie al regimen matrimonial determina si y en qué 
medida una deuda contraIda por uno de los cónyuges por necesidad de mante-
nimiento o educación de los hijos obliga al otro cOnyuge. 

Sin embargo, cuando el tercero y el esposo del cual es acreedor tenlan su 
residencja habitual en el territorio del mismo Estado al momento del naci-
miento de la deuda, el Derecho de ese Estado es aplicable. 
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SECCION 5. DISOLUCION DEL MATRIMONIO 
Y LA SEPARACION DE CUERPOS 

ART. 55. DERECHO APLICABLE AL DIVORCIO VA LA SEPARACION 
DE CUERPOS 

§ 1. El divorcio y la separaciOn de cuerpos se rigen: 
10 por el Derecho del Estado sobre el territorio del cual los cónyuges 

tienen su residencia habitual al momento de la introducción de la demanda; 
2° en defecto de residencia habitual comün, por el Derecho del Estado de 

la ültima residencia comiin, cuando uno de los cónyuges tenga en ese Estado 
su residencia habitual al momento de la introducción de la demanda; 

3° en defecto de residencia habitual de uno de los cónyuges en el territo-
rio del Estado en el cual se situó la ültima residencia habitual comün, por el 
Derecho del Estado del cual ambos cónyuges sean nacionales al momento de 
introducción de la demanda; 

4° En los demás casos, por el Derecho belga. 

§ 2. Sin embargo, los cónyuges pueden elegir el Derecho aplicable al 
divorcio o a la separación de cuerpos. 

Ellos solo pueden designar algunos de los siguientes Derechos: 
1° el Derecho del Estado de la nacionalidad de ambos al momento de la 

introducción de la demanda; 
2° el Derecho belga. 
Esta elección debe expresarse en la primera comparecencia. 

§ 3. La aplicación del Derecho designado en el § 1 será descartada en la 
medida en que ese Derecho ignore la institución del divorcio. 

En ese caso, se aplicará el Derecho designado en función del criterio esta-
blecido de manera subsidiaria por el § 1. 

ART. 56. AMBITO DEL DERECHO APLICABLE AL DIVORCIO 
Y A LA SEPARACION DE CUERPOS 
El Derecho aplicable al divorcio y a Ia separación de cuerpos rige, prin-

cipalmente: 
1° la admisibilidad de la separación de cuerpos; 
2° las causas y condiciones del divorcio o de la separación de cuerpos o, 

en caso de demanda conjunta, las condiciones del consentimiento, compren-
diendo su modo de expresión; 

3° la obligacion de un acuerdo entre cónyuges, incluyendo las medidas 
concernientes a la persona, los alimentos y los bienes de los cónyuges y los 
hijos que tengan a su cargo; 
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40  la diso!ución del vIncuio matrimonial o, en caso de separación, la ex-
tensiOn de la reiajación de ese vInculo. 

ART. 57. DISOLUCION DEL MATRIMONIO EN EL EXTRANJERO 
FUNDADO SOBRE LA VOLUNTAD DEL MARIDO 

§ 1. Un acto estabiecido en el extranjero constatando la voluntad del ma-
rido de disoiver ci matrimonio sin que la mujer haya dispuesto de un derecho 
igual no puede ser reconocido en Belgica. 

§ 2. Sin embargo, tal acto puede ser reconocido en Bélgica luego de la 
verificación de las siguientes condiciones acumulativas: 

10 el acto ha sido homologado por unajurisdicciOn del Estado en el cual 
ha sido celebrado; 

2 0  al momento de la homo!ogacion, ninguno de los cónyuges tenia Ia 
nacionalidad de un Estado cuyo Derecho no conoce esta forma de diso!uciOn 
del matrimonio; 

30  al momento de la homoiogacion, ninguno de los cónyuges tenIa la 
residencia habitual en un Estado cuyo Derecho no conoce esta forma de diso-
iución del matrimonio; 

40  la mujer ha aceptado de manera cierta y sin coacción, la disoiución del 
matrimonio; 

50  ninguno de los motivos contemplados en el artIculo 25 se opone a! 
reconocimiento. 

CAPITULO IV. RELACION DE VIDA COMUN 

ART. 58. NOCION DE "RELACION DE VIDA COMUN" 
En ci sentido de la presente ley, los términos "relaciOn de vida comün" 

contemplan una situación de vida comün que da lugar a registro por una auto-
ridad püblica y que no crea entre los cohabitantes un vinculo equivalente al 
matrimonio. 

ART. 59. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE RELACIONES DE VIDA COMUN 
El articulo 42 es aplicable, por analogIa, a tbda demanda concerniente a 

una reiación de vida comün. El registro de la conclusion de vida comiin no 
puede tener lugar en Bélgica sino cuando las partes tenlan su residencia habi-
tual en Bélgica al momento de la conclusion. 

El registro de Ia cesación de 1a re!ación de vida comün solo puede tener 
lugar en Bélgica cuando la conclusion de Ia reiación ha sido registrada en 
Bélgica. 
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ART. 60. DERECRO APLICABLE A LA RELACION DE VIDA COMUN 
La relación de vida comUn se rige por el Derecho del Estado sobre cuyo 

territorio ha tenido lugar el registro por primera vez. 
Este Derecho determina, principalmente, las condiciones de estableci-

miento de la relación, los efectos de la relacjón sobre los bienes de las partes, 
asI como las causas y las condiciones de la cesación de la relación. 

El artIculo 54 es aplicable por analogIa. Sin embargo, si el Derecho desig-
nado no conoce la relación de vida comün, se aplicará el Derecho del Estado 
en el cual se haya hecho el registro. 

CAPITULO V. FILIACION 

SECCION 1. FILIACION BIOLOGICA 

ART. 61. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE FILLACION 
Las jurisdicciones belgas son competentes para conocer de toda demanda 

concerniente al establecimiento o la impugnación de la paternidad o la mater-
nidad, además de los casos previstos por las disposiciones generales de la 
presente ley, si: 

10 el niflo tiene su residencia habitual en Belgica al momento de la intro-
ducción de la demanda; 

2° Ia persona cuya paternidad o maternidad es invocada o impugnada 
tiene su residencia habitual en Belgica al momento de la introducción de la 
demanda; o 

3 0  el niflo o la persona cuya paternidad o maternidad es invocada o im-
pugnada son belgas al momento de la introducción de la demanda. 

ART. 62. DERECHO APLICABLE A LA FILIACION 

§ 1. El establecimiento y la impugnación de la paternidad o la maternidad 
de una persona se rigen por el Derecho del Estado de su nacionalidad al mo-
mento del nacimiento del niño o, si este establecimiento resulta de un acto 
voluntario, al momento de ese acto. 

Cuando el Derecho designado por el presente artIculo no establezca la 
necesidad de consentimiento, la exigencia y condiciones del consentimiento 
del niflo, asI como el modo de expresión de ese cons entimiento, se rigen por el 
Derecho del Estado sobre el territorio del cual él tenga su residencia habitual 
al momento de otorgarlo. 

§ 2. Cuando un vInculo de fihiación es establecido válidamente segün el 
Derecho aplicable en virtud de Ia presente ley respecto de varias personas del 
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mismo sexo, ci Derecho que rige la fiuiación que resuita de pieno Derecho de 
la icy determina ci efecto sobre ella de un acto de reconocimiento. En caso de 
conflicto derivado de multiples fihiaciones resuitantes de pieno Derecho de la 
icy, se apiicará, salvo los Derechos designados, ci del Estado con ci cual la 
situaCiOn presente los vIncuios más estrechos. 

Cuando ci nifio es reconocido válidamente segUn ci Derecho aplicabie en 
virtud de Ia presente Icy por varias personas del mismo sexo, ci Derecho que 
rige ci primer reconocimiento determina ci efecto sobre éi de un reconocj-
miento posterior. 

ART. 63. AMBITO DE LA LEY APLICABLE A LA FILIACION 
El Derecho aplicabic en virtud del artIculo 62 detcrmina principaimentc: 
1 0  quc cs admisibic investigar o impugnar un vInculo de fiuiaciOn; 
2° ia carga y ci objcto de prucba dci vinculo de fihiaciOn, asI como la 

detcrminación de ios medios de prueba; 
30  las condiciones y los cfcctos dc la poscsión dc estado; 
4° los piazos para intcntar Ia acciOn. 

ART. 64. DERECHO APLICABLE A LAS FORMALIDADES 
DEL RECONOCIMIENTO 
El acto de rcconocimiento es estabiecido segün las formaiidades previstas, 

sea por ci Derecho aplicabie a la fiuiaciOn en virtud dci artIcuio 62, § 1, iInea 1, 
sea por ci Derecho del Estado sobre ci tcrritorio del cuai éste es establecido. 

ART. 65. COMPETENCIA PARA ACEPTAR EL RECONOCIMIENTO 
Un acto de rcconocimicnto puede ser estabiecido en Belgica si: 
10 ci actor es beiga, está domiciiiado o tiene su rcsidencia habitual en 

Belgica al momento dcl estabiccimiento del acto; 
2° ci niflo ha nacido en Bélgica; o 
3° ci niflo tiene su residencia habitual en Bélgica al momento dci establc-

cimiento dci acto. 

SECCION 2. FILIACION ADOPTIVA 

ART. 66. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE ADOPCION 
Por derogacion de las disposiciones gcneraies dc la presente icy, iasjuris-

dicciones belgas solo son competentes para pronunciar una adopción si ci 
adoptante, uno de los adoptantes o ci adoptado es beiga o tiene su residencia 
habitual en Bélgica al momento de ia introducción de ia demanda. 
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Las jurisdicciones belgas son competentes para pronunciar la conversion 
de una adopción simple en una adopción plena, con las condiciones contem-
pladas en la lInea primera o si la adopción ha sido establecida en Bélgica. 

Las jurisdicciones belgas son competentes para pronunciar la revisiOn de 
una adopción con las condiciones contempladas por la lInea 1, si la adopción 
ha sido establecida en Bélgica 0 Si la decision judicial que establece la adop-
ción ha sido reconocida o declarada ejecutoria en Belgica. 

ART. 67. DERECHO APLICABLE A LAS CONDICIONES 
DEL ESTABLECIMIENTO DE LA ADOPCION 
Sin perjuicio de la aplicación del artIculo 357 del Código Civil, el esta-

blecimiento de la fiuiación adoptiva se rige por el Derecho del Estado del cual 
el adoptante o ambos adoptantes sean nacionales en ese momento. 

Cuando los adoptantes no tengan la nacionalidad de un mismo Estado, el 
estabiecimiento de la filiación adoptiva se rige por el Derecho del Estado o-
bre el territorio del cual ambos tengan su residencia habitual en ese momento 
o, en defecto de residencia habitual comin, por ci Derecho belga. 

Sin embargo, si el juez considera que la aplicación del Derecho extranje-
ro daflarIa manifiestamente el interés del adoptado y que el adoptante o los 
adoptantes tienen vIncuios manifiestamente más estrechos con Bélgica, apli-
cará el Derecho beiga. 

ART. 68. DERECHO APLICABLE A LOS CONSENTIMIENTOS 
Sin perjuicio de la apiicación del artIculo 358 del Código Civil, los con-

sentimientos del adoptado y de sus representantes legales, asI como ci modo 
de expresión de ese consentimiento, se rigen por el Derecho del Estado sobre 
el territorio del cual el adoptado tiene su residencia habitual inmediatamente 
antes del despiazamiento en virtud de la adopción o, en defecto de tal despla-
zamiento, al momento de la adopción. 

Sin embargo, el Derecho belga rige el consentimiento del adoptado si ci 
Derecho aplicabie en virtud de la iInea 1 no establece Ia necesidad del mismo 
o no conoce Ia inStitución de la adopción. 

ART. 69. DERECHO APLICABLE AL MODO 
DEL ESTABLECIMIENTO DE LAADOPCION 
El modo del establecimiento de Ia adopción en Bélgica se rige por el 

Derecho beiga. 
Cuando un acto de adopción ha sido establecido en el extranj ero confor-

me a! Derecho del Estado en el cual ha sido dictado y ese Derecho prevé la 
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necesidad de Un procedimiento judicial, éste puede prOseguirse en Belgica 
conforme al procedimiento previsto por ci Derecho belga. 

ART. 70. NATURALEZA DEL VINCULO CREADO PORLAADOPCION 
El Derecho aplicable en virtud del artIculo 67 determina la naturaleza del 

vInculo creado por la adopciOn y si ci adoptado deja de pertenecer a su familia 
de origen. 

ART. 71. DERECHO APLICABLE A LA CONVERSION, REVOCACION 
y iuvIsION DE LA ADOPCION 

§ 1. Sin perjuicio de Ia aplicación del artIculo 3 59-2 del Codigo Civil, la 
conversion de una adopción se rige por el Derecho aplicable en virtud de los 
artIculoS 67 a 69. 

§ 2. La revocación de una adopción se rige por el Derecho aplicable en 
virtud de los artIculos 67 a 69. Sin embargo, los factores de conexión serán 
apreciados en función de SU concretización al momento del establecimiento 
de la adopción. 

§ 3. La revision de una adopción se rige por ci Derecho belga. 

ART. 72. RECONOCIMIENTO DE UNAADOPCION ESTABLECIDA 
EN EL EXTRANJERO 
Por derogación de las disposiciones de Ia presente icy, una decisiónjudi-

cial 0 Ufl acto auténtico extranj cr0 que contenga ci establecimiento, la conver -
sión, la rcvocaciOn, la revision o Ia anulaciOn de una adopción, no serán 
reconocidos en Belgica silas disposiciones de los artIculos 365-1 a 366-3 del 
Codigo Civil no han sido rcspetadas y siempre quc la decision contempiada 
en ci artIculo 367-1 del mismo Codigo no haya sido registrada conforme al 
artIcuio 367-2 de ese Codigo. 

CAPITULO VI. OBLIGACIONES ALIMENTARIAS 

ART. 73. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE OBLIGACIONES ALIMENTARIAS 
§ 1. Las jurisdicciones beigas son competentes para conoccr de toda de-

manda concerniente a una obligacion alimentaria, además de los casos previs-
tos en las disposiciones generales de la presente icy, si: 

10 ci acreedor de los alimentos tiene su residencia habitual en Belgica ai 
momento de la introducción de la demanda; 

2° ci acreedor y ci deudor de alimentos son belgas al momento de la intro-
ducción de Ia demanda. 
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§ 2. Si se trata de una demanda accesoria a una acción concerniente al 
estado de las personas, el juez beiga competente para conocer de esta acción 
es igualmente competente para conocer de la demanda de alimentos. 

ART. 74. DERECHO APLICABLE A LA OBLIGACION ALIMENTARIA 

§ 1. La obiigacion alimentaria se rige por el Derecho del Estado sobre el 
territorio del cual el acreedor tenga su residencia habitual al momento en que 
ella es invocada, 

Sin embargo, la obligación alimentaria se rige por ci Derecho del Estado 
del cual ci deudor de alimentos sea nacional al momento en que ella es invoca-
da, si el deudor tiene su residencia habitual en el territorio de ese Estado en ese 
momento. 

§ 2. Cuando el Derecho designado en el § 1 no acuerde ci derecho a 
alimentos al acreedor, la obiigacion alimentaria entre esposos o con respecto 
al hijo menor se rige por el Derecho del Estado del cual el deudor y el acreedor 
de alimentos sean nacionales ai momento de invocarla. Cuando ese ordena-
miento no acuerde derecho a alimentos, se aplica ei Derecho beiga. 

ART. 75. CON VENIO RELATIVO A LOS ALIMENTOS 

§ 1. Un convenio reiativo a los alimentos que derivan de relaciones de 
parentesco, matrimonio o aiianza se rige, a eiección de las partes, por ci Dere-
cho del Estado de la nacionalidad de una de elias al momento de ia elección o 
de aquel en que una de clias tenga su residencia habitual en ese momento. 

§ 2. En defecto de eiección, ci convenio se rige por ci Derecho del Estado 
sobre ci territorio dci cual ci acreedor de aiimentos tiene su residencia habi-
tual al momento de concluir este convenio. 

Sin embargo, este convenio se rige por ci Derecho dci Estado dcl cual ci 
acreedor y ci deudor sean nacionales al momento de su conclusián, cuando ci 
deudor de aiimentos tenga su residencia habitual sobre ci territorio de ese 
Estado en ese momento. 

§ 3. El convenio será váiido en cuanto a ia forma si respondc sea ai Dcrc-
cho aplicabic en virtud de los §§ 1 y 2, sea ai dci Estado sobre ci territorio dci 
cuai éste ha sido concluido. 

ART. 76. AMBITO DEL DERECHO APLICABLE 
A LA OBLIGACION ALIMENTARIA 
§ 1. El Derecho apiicabie a la obiigacion aiimcntaria determina 

principaimente: 
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10 Si el acreedor puede y en qué medida demandar alimentos; 
20  si es admisible intentar la acción alimentaria y cuáles son los plazos 

para ello 
3° si y en qué condiciones los alimentos pueden ser modificados; 
40  las causas de extinción del derecho a alimentos; 
5° los lImites de Ia obligacion del deudor cuando la persona que propor-

cionó alimentos al acreedor pide el reembolso. 
§ 2. La subrogación en los derechos del acreedor en beneficio del tercero 

que la satisfizo se rige por el Derecho aplicable a la obligacion del tercero de 
satisfacer a este acreedor, sin perjuicio del § 1, 5 0 . 

CAPITULO VII. SUCESIONES 

ART. 77. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE SUCESIONES 
Las jurisdicciones belgas son competentes para conocer de toda demanda 

en materia sucesoral, además de los casos previstos por las disposiciones ge-
nerales de la presente ley con exclusiOn del artIculo 5, Si: 

10 el difunto teiiIa su residencia habitual en Bélgica al momento de su 
muerte; 

2° la demanda recae sobre bienes situados en Bélgica al momento de su 
introducción. 

ART. 78. DERECHO APLICABLE A LA SUCESION 

§ 1. La sucesión se rige por el Derecho del Estado sobre el territorio del 
cual el difunto tenIa su residencia habitual al momento de su muerte. 

§ 2. La sucesión inmobiliaria se rige por el Derecho del Estado sobre el 
territorio del cual el inmueble esté situado. 

Sin embargo, si el Derecho extranjero conduce a la aplicaciOn del Dere-
cho del Estado sobre el territorio del cual el difunto tenia su residencia habi-
tual al momento de su muerte, el Derecho de ese Estado es aplicado. 

ART. 79. ELECCION DEL DERECHO APLCABLE A LA SUCESION 
Una persona puede someter el conj unto de su sucesión al Derecho de un 

Estado determinado. La designacion sOlo surte efecto si esa persona tenla la 
nacionalidad de ese Estado o tenIa en él su residencia habitual al momento de 
la designacion o de su muerte. Sin embargo, esta designación no puede tener 
como resultado privar a un heredero de un derecho que le asegura el Derecho 
aplicable en virtud del artIculo 78. 
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La designacion y su revocación deben ser expresadas a través de una 
declaración que revista la forma de una disposición por causa de muerte. 

ART. 80. AMBITO DEL DERECHO APLICABLE A LA SUCESION 

§ 1. El Derecho aplieable a la sucesión determina principalmente: 
10 las causas y ci momento de apertura de la sucesión; 
2° la vocación de los herederos y legatarios, incluidos los derechos del 

cónyuge supérstite, asI como los otros derechos sobre la sucesión que nacen 
de la apertura de ésta; 

30  la vocación del Estado; 
40  las causas de exclusiOn e indignidad sucesoral; 
5° la validez sustancial de las disposiciones por causa de muerte; 
6° Ia cuota disponibie, la reserva y las otras restricciones a ia libertad de 

disponer por causa de muerte; 
7° la naturaleza y extension de los derechos de los herederos y legatarios, 

asI como las cargas impuestas por ci difunto; 
8° las condiciones y los efectos de la aceptación o renuncia, sin perjuicio 

dei2; 
9° las causas particulares de incapacidad de disponer o recibir; 
10° ia relación y reducción de las liberalidades, asI como su considera-

ción en ci cálculo de las cuotas hereditarias. 

§ 2. La aceptación o renuncia a una sucesión tiene lugar segün ci modo 
previsto por ci Derecho dcl Estado sobre ci territorio del cual los bienes que 
son su objeto están situados, cuando ese Derecho exija formalidades particu-
lares. Los bienes muebles se reputan ubicados en ci iugar de Ia residencia 
habitual del difunto al momento de la muerte. 

ART. 81. MODALIDADES DE LA PARTICION 
El modo de composición y atribución de los lotes se rige por ci Derecho 

del Estado sobre ci territorio del cuai los bienes están ubicados ai momento de 
la partición. 

ART. 82. ADMINISTRACION Y TRANSMISION DE LA SUCESION 
§ 1. La administración y la transmisión de la sucesión se rigen por el 

Derecho apiicable a la sucesión, en virtud de los articulos 78 y 79. 
Por derogacion de la ilnea 1, Ia administración o ia transmisión de un bien 

se rige por ci Derecho del Estado sobre ci territorio dci cuai ese bien está 
situado, cuando ese Derecho exija Ia intervención de las autoridades de ese 
Estado. 
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§ 2. Los poderes de una persona habilitada para administrar la sucesión 
en virtud del § 1 están sin perjuicio de los asignados en virtud de una decision 
judicial dictada o reconocida en Bélgica. 

ART. 83. FORMA DE LAS DISPOSICIONES FOR CAUSA DE MUERTE 
La forma de las disposiciones testamentarias y de su revocación se rige 

por el Derecho aplicable en virtud de Ia Convención sobre conflicto de leyes 
en materia de forma de las disposiciones testamentarias, concluido en La Haya 
el 5 de octubre de 1961. 

La aplicaciOn de esta Convención se extiende a las otras disposiciones 
por causa de muerte. 

ART. 84. INTERPRETACION DE LAS DISPOSICIONES FOR CAUSA 
DE MUERTE 
La interpretación de una disposición por causa de muerte y de su revoca-

ción se rige por el Derecho elegido por el disponente, de conformidad con el 
artIculo 79. Esta elección debe ser expresa o resultar de manera cierta de Ia 
disposición o de su revocaciOn. 

En defecto de elección, la interpretación se rige por el Derecho del Estado 
con el cual Ia disposición o su revocación presente los vinculos más estrechos. 
Se presume, salvo prueba en contrario, que el acto presenta los vInculos más 
estrechos con el Estado sobre el territorio del cual el disponente tenla su resi-
dencia habitual al momento de la disposición o su revocación. 

CAPITULO VIII. BIENES 

SECCION 1. COMPETENCIA INTERNACIONAL 

ART. 85. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE DERECHOS REALES 
Las jurisdicciones belgas son competentes para conocer de toda demanda 

concerniente a los derechos reales sobre un bien, además de los casos previs-
tos por las disposiciones generales de la presente ley, si ese bien está ubicado 
en Bdlgica o se reputa asI, en virtud del artIculo 87, § 2, al momento de Ia 
introducción de Ia demanda, o, en caso de demanda relativa a derechos reales 
sobre un crédito, si el deudor está domiciliado o tiene su residencia habitual 
en Bélgica al momento de la introducción de la demanda. 

ART. 86. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE PROPIEDAD INTELECTUAL 
Las jurisdicciones belgas son competentes para conocer de toda demanda 

relativa a la protección de los derechos de propiedad intelectual, además de 
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los casos previstos por las disposiciones generales de la presente ley, si la 
demanda busca una protección limitada al territorio belga. 

Por derogacion de las disposiciones generales de la presente ley, las juris-. 
dicciones belgas solo son competentes para conocer de toda demanda relativa 
a Ia inscripción o Ia validez de derechos de propiedad intelectual que dan 
lugar a depósito o registro, si ese depósito o registro ha sido solicitado en 
Bélgica, y ha sido efectuado, o es reputado como efectuado, en los términos 
de una convención internacional. 

SECCION 2. DERECHO APLICABLE 

ART. 87. DERECHO APLICABLE A LOS DERECHOS REALES 

§ 1. Los derechos reales sobre un bien se rigen por el Derecho del Estado 
sobre cuyo territorio ese bien esté ubicado al momento en que ellos son invocados. 

La adquisicion y la pérdida de esos derechos se rigen por el Derecho del 
Estado sobre el cual el bien esté ubicado aI momento de sobrevenir los hechos 
o actos invocados para fundamentar la adquisicion o pérdida de esos derechos. 

§ 2. Cuando el bien indicado en el § 1 esté constituido por un patrimonio 
compuesto por un conjunto de bienes afectados a una destinaciOn particular, 
principalmente un fondo de comercio, se reputará ubicado en el territorio del 
Estado con el cual el patrimonio presente los vInculos más estrechos. 

§ 3. La constitución de derechos reales sobre un crédito, asi como los 
efectos de una cesión de créditos sobre tales derechos se rigen por el Derecho 
del Estado sobre el territorio del cual la parte que ha constituido esos derechos 
o ha cedido el crédito tenla su residencia habitual al momento de la constitu-
ción o de la cesión. 

Los efectos de una subrogacion convencional sobre los derechos reales se 
rigen por el Derecho del Estado sobre el territorio del cual el subrogante tenIa 
su residencia habitual al momento de la transferencia. 

ART. 88. DERECHO APLICABLE AL BIEN EN TRANSITO 
Los derechos y los tItulos sobre el bien en tránsito se rigen por el Derecho 

del Estado de destino. 

ART. 89. DERECHO APLICABLE AL MEDIO DE TRANSPORTE 
Los derechos sobre una aeronave, una nave, un barco y demás medios de 

transporte inscritos en un registro püblico se rigen por el Derecho del Estado 
sobre el territorio del cual la inscripción ha tenido lugar. 
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ART. 90. DERECHO APLICABLE AL BIEN CULTURAL 
Cuando un bien que un Estado ha incluido en su patrimonio cultural ha 

dejado el telTitorio de ese Estado de manera ilIcita respecto del Derecho de ese 
Estado al momento de su exportación, su reivindicación por ese Estado se rige 
por el Derecho vigente para ese momento en ese Estado, o, a su elección, por 
ci Derecho del Estado sobre ci territorio del cual ci bien está situado al mo-
mento de su reivindicación. 

Sin embargo, si ci Derecho del Estado que incluye ci bien en su patrimo-
nio cultural ignora toda protección al poseedor de buena fe, éste puede invo-
car Ia protección que le asegura ci Derecho del Estado sobre el territorio del 
cual el bien está ubicado al momento de su reivindicación. 

ART. 91. DERECHO APLICABLE AL TITULO NEGOCIABLE 

§ 1. Los derechos sobre un tItulo cuyo registro es previsto por la ley, se 
rigen por el Derecho del Estado sobre el territorio del cual está situado el 
registro donde figura la inscripción en cuenta de los titulares de derechos. 

Se presume, salvo prueba en contrario, que el registro está ubicado en ci 
lugar del estabiecimiento principal de la persona que tiene la cuenta de los 
titulares. 

§ 2. Los derechos sobre un tItulo que no es objeto de inscripción en el 
sentido del § 1 se rigen por el Derecho del Estado sobre el territorio del cual el 
tItulo se ubica al momento en que son invocados. 

La adquisición y pérdida de esos derechos se rigen por el Derecho del 
Estado sobre ci territorio del cual ci tItulo está ubicado ai momento de sobre-
venir los actos o los hechos invocados para fundamentar Ia adquisición o per-
dida de esos derechos. 

§ 3. El Derecho dci Estado sobre el territorio del cuai un tItulo ha sido 
emitido determina si él representa un bien o un valor mobiiiario y regula ci 
carácter negociabie asI como los derechos que Ic son conexos. 

ART. 92. DERECHO APLICABLE AL BIEN ROBADO 
La reivindicación de un bien robado se rigè, a elección del propietario 

original, sea por ci Derecho del Estado sobrc ci territorio del cual ci bien 
estaba ubicado al momento de su desaparición, sea por ci Derecho dcl Estado 
en ci cual ci bien está situado al momento. de su reivindicación. 

Sin embargo, si ci Derecho del Estado sobre ci tcrritorio dcl cual ci bien 
estaba situado al momento de su desaparición ignora toda protección al posee-
dor de buena fe, éstc podrá invocar la protección que le asegura ci Derecho dcl 
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Estado sobre el territorio del cual ci bien estaba situado al momento de su 
reivindicación. 

ART. 93. DERECROAPLICABLEALAPROPIEDAD INTELECTUAL 
Los derechos de propiedad intelectual se rigen por el Derecho del Estado 

sobre el territorio del cual se demanda la protección de la propiedad. 
Sin embargo, la determinación del titular original de un derecho de pro-

piedad intelectual se rige por el Derecho del Estado con el cual la actividad 
intelectual presente los vInculos más estrechos. Cuando la actividad tenga 
lugar en ci marco de relaciones contractuales, se presume, salvo prueba en 
contrario, que ese Derecho es ci aplicable a tales relaciones. 

ART. 94. AMBITO DEL DERECHO APLICABLE AL REGIMEN 
DE LOS BIENES 

§ 1. El Derecho aplicabie en virtud de Ia presente sección determina, 
principalmente: 

1° ci carácter mobiiiario o inmobiliario del bien; 
2° la existencia, la naturaleza, ci contenido y la amplitud de los derechos 

reaies susceptibles de afectar a un bien, asI como los derechos de propiedad 
intelectual; 

30  los titulares de esos derechos; 
4° la disponibilidad de esos derechos; 
5° los modos de constitución, modificación, transmisión y extinción de 

esos derechos; 
6° la oponibilidad del derecho real a terceros. 
§ 2. A los fines del remate del bien de un deudor, el Derecho aplicable en 

virtud de la presente sección determina, igualmente, la existencia de causas de 
preferencia y su rango, asI como Ia distribución del producto del remate, sin 
perjuicio del artIculo 119. 

SECCION 3. EFICACIA DE DECISIONES JUDICIALES EXTRANJERAS 

ART. 95. EFICACIA DE DECISIONES EN MATERIA DE PROPIEDAD 
INTELECTUAL 
Una decision judicial extranj era relativa a la inscripción o la validez de 

derechos de propiedad intelectual que de lugar a depósito o registro no será 
reconocida en Belgica si, además de la existencia de uno de los motivos de 
rechazo contempiados en ci artIculo 25, ci depósito o ci registro han sido de-
mandados en Belgica, y ha sido efectuado o se reputa haber sido efectuado en 
los términos de una convención internacionai. 
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CAPiTULO IX. OBLIGACIONES 

SECCION 1. COMPETE NCIA INTERNACIONAL 

ART. 96. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA DE 
OBLIGACIONES CONTRACTUALES Y NO CONTRACTUALES 
Las jurisdicciones belgas son competentes para conocer de toda demanda 

en materia de obligaciones, además de los casos previstos en las disposiciones 
generales de la presente ley, cuando esta demanda concierne: 

1° a una obligación contractual; 
a) si ella nació en Belgica; o 
b) si ella es o debe ser ejecutada en Belgica; 
2° a una obligacion derivada de un hecho dañoso: 
a) si el hecho generador de Ia obligacion ocurre o amenaza con ocurrir, en 

todo o en parte, en Belgica; o 
b) si y en la medida en que el daflo ocurrió o amenaza con ocurrir en 

Bélgica. 
30  a una obligacion cuasicontractual, si el hecho del que resulta la obliga-

ción ocurrió en Bélgica. 

ART. 97. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE CONSUMO Y RELACIONES DE TRABAJO 

§ 1. Las jurisdicciones belgas son competentes para conocer de toda de-
manda concerniente a una obligacion contemplada en el artIculo 96, introdu-
cida por un persona fisica que ha realizado un acto extraflo a su actividad 
profesional, es decir, el consumidor, contra una persona que ha proporcionado 
o ha debido proporcionar un bien o un servicio en el marco de sus actividades 
profesionales, además de los casos previStoS en el artIculo 96, Si: 

1° el consumidor ha cumplido en Belgica los actos necesarios para la 
conclusiOn del contrato y tenIa su residencia habitual en Bélgica en ese mo-
mento; o 

20  el bien o el servicio han sido proporcionados o debieron serlo a un 
consumidor que tenia su residencia habitual en Belgica al momento del pedi-
do, si éste ha sido precedido de una oferta o de una publicidad en Belgica. 

§ 2. En materia de relación individual de trabajo, la obligación es ejecuta-
da en Bélgica, en el sentido del articubo 96, cuando el trabajador cumple habi-
tualmente su trabajo en Belgica al momento de la disputa. 

§ 3. Un convenio atributivo de competencia internacional s6lo produce 
sus efectos respecto de un trabajador o un consumidor si es posterior al naci-
miento de la disputa. 
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SECCION 2. DERECHO APLICABLE 

ART. 98. DERECHO APLICABLE A LAS OBLIGACIONES 
CONTRACTUALES 

§ 1. El Derecho aplicable a las obligaciones contractuales se determina 
por la Convención sobre Ley aplicable a las obligaciones contractuales, con-
cluida en Roma ci 19 dejunio de 1980. 

Salvo los casos en que Ia presente ley disponga otra cosa, las obligacio-
nes contractuales que esta Convención exciuye de su ámbito de apiicaciOn se 
rigen por ci Derecho aplicable en virtud de sus artIcuios 7 a 14. 

§ 2. El Derecho aplicable a la letra de cambio y al pagaré se determina por 
la Convención destinada a regular ciertos conflictos de ieyes en materia de 
letras de cambio y pagarés, concluida en Ginebra el 7 dejunio de 1930. 

§ 3. El Derecho aplicable al cheque se determina por la Convención des-
tinada a regular ciertos conflictos de leyes en materia de cheques, concluida 
en Ginebra ci 19 de marzo de 1931. 

ART. 99. DERECHO APLICABLE A LAS OBLIGACIONES DERIVADAS 
DE UN HECHO DAROSO 

§ 1. La obligación derivada de un hecho danoso se rige: 
10 por ci Derecho del Estado sobre ci territorio del cual la persona respon-

sable y la persona lesionada tenIan su residencia habitual al momento de ocu-
rrir ci hecho dafioso; 

2° en defecto de residencia habitual comün, por el Derecho del Estado 
sobre ci territorio del cual el hecho generador y ci dafio han ocurrido o amena-
zan con ocurrir, en su totalidad; 

3° en los demás casos, por ci Derecho del Estado con el cual Ia obligaciOn 
presente los vinculos más estrechos. 

§ 2. Sin embargo, la obligacion derivada de un hecho dafloso se rige: 
10 En caso de difamación o de atentado a la vida privada o a los derechos 

de la personalidad, por ci Derecho del Estado sobre ci territorio del cual ci 
hecho generador o el daflo ocurricron o amcnazan con ocurrir, a elección del 
demandado, a menos que la persona responsable prucbe que no ha podido 
prever que ci daño se producirIa en ese Estado; 

2° en caso de concurrencia desleal o de práctica comercial restrictiva, por 
ci Derecho del Estado sobre ci territorio del cual el daflo ocurre o amenaza con 
ocurrir; 

30  en caso de daflo a los bienes o a las personas, rcsultante de un atentado 
al medio ambiente, por ci Derecho del Estado sobre el territorio del cual el 
dafio ocurre o amenaza con ocurrir; 
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4° en caso de responsabilidad del productor, del importador o del provee-
dor de Un producto, por ci Derecho del Estado sobre el territorio del cual Ia 
persona lesionada tiene su residencia habitual al momento de Ia ocurrencia del 
daflo; 

50  en caso de accidente de circulación por carretera, por el Derecho apli-
cable en virtud de Ia Convención sobre la ley aplicable en materia de acciden-
tes de circuiación por carretera, concluido en La Haya ci 4 de mayo de 1971. 

ART. 100. CONEXIONACCESORIA 
Por derogación del articulo 99, una obligación derivada de un hecho da-

noso que tenga un vInculo estrecho con una reiación jurIdica preexistente en-
tre las partes, se rige por el Derecho aplicable a esa reiación. 

ART. 101. ELECCION DEL DERECHO APLICABLE A LAS 
OBLIGACIONES DERIVADAS DE UN HECIJO DAROSO 
Las partes pueden elegir, luego de surgida la controversia, el Derecho que 

regirá Ia obligacion derivada de un hecho dafioso, sin perjuicio de la Conven-
don sobre Icy aplicable en materia de accidentes de circulaciOn de por ca-
rretera, concluida en La Haya ci 4 de mayo de 1971. Esta elección debe ser 
expresa y no podrá atentar contra los derechos de terceros. 

ART. 102. CONSIDERACION DE LAS NORMAS DE SEGURIDAD 
Y COMPORTAMIENTO 
Cuaiquiera que sea el Derecho aplicable a la obiigaciOn derivada de un 

hecho dafloso, en la detenriinaciOn de Ia responsabilidad, se deben tomar en 
cuenta las normas de seguridad y comportamiento vigentes en el lugar y al 
momento del hecho dafloso. 

ART. 103. AMBITO DEL DERECHO APLICABLE A LAS 
OBLIGACIONES DERIVADAS DE UN HECIIO DAROSO 
El Derecho aplicabie a Ia obiigaciOn derivada de un hecho dafloso deter-

mina principaimente: 
10 las condiciones y la extensiOn de la responsabilidad; 
2° Ia responsabilidad por ci hecho de las personas, de las cosas y de los 

animales; 
30  la causas de exoneración, asI como toda limitaciOn y divisiOn de la 

responsabilidad; 
40  la existencia y la naturaleza de los daflos susceptibies de reparadión; 
5° las medidas que ci juez puede tomar para asegurar Ia prevención o la 

cesaciOn del dano; 
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6° las modalidades y la extension de la reparaciOn; 
.70  las personas que tienen derecho a la reparación del daflo, cuando to han 

sifrido personalmente; 
8° la medida en la cual el derecho de la vIctima a la reparación puede ser 

ejercido por sus herederos; 
9° las prescripciones y las caducidades fundadas sobre la expiración de 

un plazo, comprendiendo el punto de partida, la suspension y la interrupción 
de tales lapsos; 

100 la carga de la prueba y las presunciones legales. 

ART. 104. DERECHO APLICABLE A LAS OBLIGACIONES 
CUASICONTRACTUALES 

§ 1. La obligación cuasicontractual se rige por el Derecho del Estado con 
el cual tiene los vInculos más estrechos. Se presume, salvo prueba en contra-
rio, que la obligaciOn tiene los vinculos más estrechos con el Estado sobre el 
territorio del cual ha ocurrido el hecho del cual resulta Ia obligaciOn. Sin em-
bargo, la obligacion resultante del pago de una deuda de otro se presume, 
salvo prueba en contrario, más estrechamente vinculada con el Estado cuyo 
Derecho rige la deuda. 

En la apreciación de los vInculos más estrechos se podrá tener en cuenta 
una relación preexistente o prevista entre las partes. 

§ 2. Las partes pueden elegir, después del nacimiento de la controversia, 
el Derecho aplicable a la obligacion cuasicontractual. 

Esta elección debe ser expresa y no puede atentar contra los derechos de 
terceros. 

ART. 105. DERECHO APLICABLE A LA OBLIGACION DERIVADA DEL 
COMPROMISO POR DECLARACION UNILATERAL DE VOLUNTAD 
La obligaciOn derivada de un compromiso por declaración unilateral de 

voluntad se rige por el Derecho elegido por la persona que se compromete. En 
defecto de tal elección, se rige por el Derecho del Estado sobre el territorio del 
cual esta persona tiene su residencia habitual at momento del compromiso. 

ART. 106. DERECHO APLICABLE A LAACCION DIRECTA 
CONTRA ELASEGURADOR 
El Derecho aplicable a la obligacion en virtud de los artIculos 98 a 105 

determina si la persona lesionada tiene el derecho de accionar directamente 
contra el asegurador del responsable. 
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Si ci Derecho aplicable en virtud de Ia lInea 1 no conoce ese derecho, éste 
puede sin embargo ejercerse si es reconocido por ci Derecho aplicable al con-
trato de seguros. 

ART. 107. DERECHO APLICABLE A LA SUBROGACION LEGAL 
La subrogación legal de los derechos del acreedor en beneficio de un 

tercero que lo satisfizo, se rige por el Derecho aplicable a la obiigacion del 
tercero que satisfizo al acreedor. 

La lInea 1 se aplica igualmente cuando mUltiples personas son deudoras 
de una obligacion no contractual y una de ellas satisface a! acreedor. 

ART. 108. DERECHO APLICABLE AL EFECTO DE LA 
REPRESENTACION RESPECTO DE TERCEROS 
La cuestiOn de saber si un intermediario puede representar frente a terce-

ros a la persona por cuenta de la cual él pretende actuar, se rige por ci Derecho 
del Estado sobre ci territorio dcl cual ci intermediario actUa. Se presume, sal-
vo prueba en contrario, que ese Estado es aquel sobre ci territorio del cual 
tiene su residencia habitual. 

CAPITULOX. PERSONAS MORALES 

ART. 109. COMPETENCIA INTERNACIONAL RELATIVA 
A LAS PERSONAS MORALES 
Por derogacion de las disposiciones generales de la presente icy, las juris-

dicciones belgas solo son competentes para conocer de toda demanda relativa 
a la validez, ci funcionamiento, la disolución o la iiquidacion de una persona 
moral cuyo estabiccimiento principal o sedc estatutaria está situada en Bélgi-
ca al momento de la introducción de la demanda. 

ART. 110. DERECHO APLICABLE A LA PERSONA MORAL 
La persona moral se rige por ci Derccho del Estado sobrc ci tcrritorio del 

cual está ubicado su establecimiento principal desde su constitución. 
Si ci Derecho extranjero designa ci Derecho del Estado en virtud dcl cual 

la persona moral ha sido constituida, ci Derecho de ese Estado es aplicable. 

ART. 111. AMBITO DEL DERECHO APLICABLE A LA PERSONA 
MORAL 
§ 1. El Derecho aplicable a la persona moral determina principalmcntc: 
10 la cxistencia y la naturalezajurIdica de la persona moral; 
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2 el nombre o la razón social; 
30  la constitución, la disolución y la liquidacion; 
40  la capacidad de la persona moral; 
50  la composición, los poderes y el funcionamiento de sus órganos; 
6° las relaciones internas entre socios o miembros, asI como las relacio-

nes entre la persona moral y los socios o miembros; 
70  la adquisicion o la pérdida de la condición de socio o miembro; 
8 0  los derechos y obligaciones vinculados a las participaciones o acciones 

y su ejercicio; 
90  la responsabilidad por violación del Derecho de sociedades o los 

estatutos; 
100 en qué medida la persona moral responde frente a terceros respecto de 

las deudas contraIdas por sus órganos. 
§ 2. Sin embargo, la persona moral no puede invocar una incapacidad 

fundada sobre las restricciones del poder de representación en virtud del Dere-
cho aplicable, contra una parte, si esta incapacidad es desconocida por el Dere-
cho del Estado sobre el territorio del cual el acto ha sido celebrado por esta 
parte y si ella no conoció o no pudo conocer tal incapacidad en ese momento. 

ART. 112. TRANSFERENCIA DEL ESTABLECIMIENTO. PRINCIPAL 
La transferencia del establecimiento principal de una persona moral de 

un Estado a otro solo tiene lugar sin interrupción de la personalidad, en las 
condiciones permitidas por el Derecho de esos Estados. 

En caso de transferencia del establecimiento principal sobre el territorio 
de otro Estado, la persona moral se rige por el Derecho de ese Estado a partir 
de la transferencia. 

ART. 113. FUSION 
La fusion de personas morales se rige, para cada una de ellas, por el De-

recho del Estado que les es aplicable antes de la fusiOn. 

ART. 114. DERECHOS DERIVADOS DE UNA EMISION PUBLICA 
Los derechos derivados de la emisión pñblica de tItulos se rigen, a elec-

ción del portador, sea por el Derecho aplicable a la persona moral, sea por el 
Derecho del Estado sobre el territorio del cual la emisión pñblica ha tenido 
lugar. 

ART. 115. EFICACIA DE DECISIONES JUDICIALES EXTRANJERAS 
Una decision judicial extranjera concerniente a la validez, el funciona-

miento, la disolución o la liquidacion de una persona moral, no será reconoci- 
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da en Belgica Si, adem4s de Ta exiStencia de un motivo de rechazo de los 
contenidos en el artIculo 25, el establecimiento principal de Ta persona moral 
estaba situado en Bélgica al momento de Ia introducción de Ta demanda en el 
extranjero. 

CAPITULO XI. REGLAMENTO COLECTIVO DE INSOLVENCIA 

ART. 116. CAMPO DE APLICACION 
El presente capItulo se aptica a los procedimientos cotectivos fundados 

sobre Ta insolvencia del deudor. 

ART. 117. DEFINICIONES 
A los efectos de este capItulo se entiende poT: 
10 "procedimiento de insolvencia": los procedimientos colectivos con-

templados en el articuto 116; 
2° "procedimiento principal": un procedimiento de insolvencia cuyos efec-

tos se extienden al conjunto del patrimonio del deudor; 
3° "procedimiento territorial": un procedimiento de insotvencia cuyos 

efectos se limitan a los bienes del deudor situados en et territorio del Estado en 
et cual el procedimiento es iniciado; 

4° "reglamento sobre insolvencia": el reglamento 1346/2000/CE del Con-
sejo de 29 de mayo de 2000 relativo a los procedimientos de insolvencia; 

5° "administrador": toda persona o todo órgano que, en virtud de una 
decision extranj era, es encargado de administrar o de liquidar los bienes con 
respecto a los cuates el deudor ha perdido Ta administraciOn o de los cuates ha 
sido privado; en defecto de taT persona, el propio deudor. 

ART. 118. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE INSOLVENCIA 
§ 1. Por derogacion de las disposiciones generates de Ta presente ley, 

las jurisdicciones belgas sOlo son competentes para abrir un procedimien-
to de insolvencia en los casos previstos por el artIculo 3 del reglamento sobre 
insolvencia. 

En los demás casos, ellas son sin embargo competentes: 
1° para abrir un procedimiento principal: cuando el establecimiento prin-

cipal o Ta sede estatutaria de una persona moral están ubicados en Belgica, o 
cuando el domicilio de una persona fisica está situado en Bélgica. 

2° para abrir un procedimiento territorial: cuando el deudor posea un esta-
blecimiento en Belgica. 
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§ 2. Cuando el juez beiga se declare competente para abrir un procedi-
miento de insolvencia, sobre la base del regiamento sobre insoivencia o del § 
1, lo es igualmente para conocer de los conflictos que se deriven directamente 
de él. 

§ 3. El reconocimiento en Belgica de una decisiOn judicial extranjera 
abriendo un procedimiento principal no es obstácuio a la apertura de un proce-
dimiento territorial por un juez belga. 

ART. 119. DERECHO APLICABLE AL REGLAMENTO COLECTIVO DE 
INSOLVENCIA 

§ 1. El procedimiento de insoivencia abierto en virtud del articulo 118, § 
1, linea 2, y sus efectos se rigen por el Derecho belga. 

El Derecho belga determina las condiciones de apertura de tal procedi-
miento, su desarrollo y su clausura. Este Derecho rige principaimente las ma-
terias enumeradas en el artIcuio 4, § 2, (a) a (m) del regiamento sobre 
insolvencia. 

§ 2. Por derogacion del § 1, pero sin perjuicio de la aplicación del Dere-
cho designado en virtud del § 1 a las acciones de nulidad, anülación o 
inoponibilidad de los actos perjudiciales al conjunto de acreedores, el efecto 
de un proceso de insolvencia sobre: 

10 los derechos reales de terceros referentes a los bienes pertenecientes al 
deudor y que están ubicados en otro Estado al momento de la apertura del 
procedimiento, se rigen por el Derecho aplicable a esos derechos reales; 

2° el derecho de un acreedor a invocar la compensación de su acreencia 
con la acreencia del deudor, se rige por el Derecho aplicable al crédito del 
deudor insolvente; 

30  la reserva de propiedad del vendedor referente a un bien ubicado en el 
territorio de otro Estado al momento de la apertura del procedimiento, se rige 
por ci Derecho aplicable a los derechos reales sobre ese bien. 

§ 3. Por derogacion del § 1, el efecto de la apertura de un procedimiento 
de insolvencia sobre: 

10 un contrato por el cual se da ci derecho de adquirir o gozar un bien 
inmueble, se rige por el Derecho aplicable a ese contrato; 

2° los derechos y obligaciones de los participantes en un sistema de pago 
o de reglamento o en un mercado financiero, se rigen por el Derecho aplicable 
a ese sistema o mercado; 

3° los contratos de trabajo y las relaciones de trabajo, se rigen por el De-
recho aplicable al contrato de trabajo; 
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4° los derechos del deudor sobre un bien inmueble, una nave o una aero-
nave que son sometidos a una inscripción en un registro piblico, se rigen por 
el Derecho aplicable a esos derechos. 

§ 4. Por derogacion del § 1: 
10 cuando aquel que se benefició de un acto perjudicial al conjunto de los 

acreedores pruebe que tal acto está sometido al Derecho de otro Estado, en 
virtud del cual ese acto no puede ser atacado, la nulidad, Ia anulación o la 
inoponibilidad de ese acto se rige por el Derecho de ese Estado; 

20  cuando el deudor ha dispuesto, por un acto concluido a tItulo oneroso 
después de la apertura del procedimiento de insolvencia, de un bien inmueble, 
de una nave o de una aeronave sometidos a inscripción en un registro piThlico 
o de valores mobiliarios cuya existencia supone una inscripción en un registro 
previsto por la ley, la validez de tal acto respecto del tercero adquirente se rige 
por el Derecho del Estado sobre el territorio del cual el inmueble está ubicado 
o el registro es lievado; 

30  el efecto de la apertura de un procedimiento de insolvencia sobre un 
juicio en curso relativo a un bien o un derecho con respecto a los cuales el 
deudor ha perdido la administración o de los cuales ha sido privado, se rige 
por el Derecho del Estado en el cual esta instancia está en curso. 

ART. 120. DEBERES DE INFORMACION Y DE COOPERACION 
El curador del procedimiento principal o del procedimiento territorial abier-

to por unjuez competente en virtud del artIculo 118, § 1, lInea 2, tiene el deber 
de cooperar e intercambiar informaciones respecto de los administradores de 
los procedimientos extranjeros de insolvencia. Este deber sOlo se impone con 
la condición de que el Derecho del Estado extranj ero donde el procedimiento 
se sigue organice, a tItulo de reciprocidad, una cooperación y un intercambio 
de informaciones de manera equivalente para este procedimiento. 

Los deberes descritos en la linea 1 solo deben ser respetados en Ia medida 
en que los gastos de inscripción, de publicidad y de cooperación, sean razona-
bles considerando los activos del deudor; lo mismo se aplica si el Derecho 
extranjero impone ciertas medidas locales. 

Si la liquidacion de los activos del procedimiento territorial permite pagar 
todas las acreencias admitidas en este procedimiento, el curador designado en 
el mismo debe transferir sin demora el excedente de activo al administrador 
del procedimiento principal, con Ia condición de Ia existencia de una cooperación 
y de un intercambio de informaciones recIprocas durante el procedimiento. 
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ART. 121. EFICACIA DE DECISIONES JUDICIALES EXTRANJERAS 
EN MATERIA DE INSOLVENCIA 

§ 1. Una decision judicial extranj era relativa a la apertura, desarroilo o 
clausura de un procedimiento de insolvencia y que no ha sido pronunciada en 
virtud del regiamento sobre insoivencia, es reconocida o deciarada ejecutoria 
en Belgica conforine al artIculo 22: 

10 como decision en un procedimiento principal, cuando Ia decision ha sido 
dictada por unajurisdicción del Estado donde estaba situado ci estabiecimiento 
principal del deudor al momento de Ia introducción de ese procedimiento; 

20  como decision en un procedimiento territorial, cuando Ia decision ha 
sido dictada por una jurisdicción del Estado donde está situado un estableci-
miento que no there ci principal del deudor al momento de la introducción de 
ese procedimiento; en este caso, el reconocimiento y la ejecución de esta dcci-
siOn sOlo se refiere a los bienes situados sobre ci territorio del Estado donde el 
procedimiento ha sido abierto. 

§ 2. Una decision judicial extranj era contemplada en ci § 1 no podrá surtir 
en Belgica efectos que sean contrarios a los derechos de las partes conformea 
las regias del artIculo 119, § 2 a § 4. 

§ 3. En caso de reconocimiento, el administrador puede ejercer los pode-
res establecidos en la decision extranj era, como ci de demandar la apertura de 
un procedimiento territorial en Bélgica o solicitar medidas provisionales y 
conservatorias en su cualidad de administrador de un procedimiento principal 
extranjero. 

§ 4. Por derogacion del artIcuio 23, el tribunal de comercio es competente 
para conocer de toda demanda contemplada en ci § 1. 

El tribunal de comercio es igualmente competente para conocer de toda 
demanda concerniente al reconocimiento o la declaración de la fuerza ejecu-
toria de una decision judicial extranj era dictada sobre la base del regiamento 
de insoivencia. 

Estas derogaciones no afectan una demanda relativaal reglamento colec-
tivo de deudas de una persona que no tenga la cualidad de comerciante en el 
sentido del Derecho belga. 

CAPITULO XII. TRUST 

ART. 122. CARACTERISTICAS DEL TRUST 
En ci sentido de Ia presente icy, el ténnino "trust" se refiere a una rela-

ciónjurIdica creada por un acto o por una decision judicial, por medio dcl cual 
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los bienes son colocados bajo el control de un trustee para que los administre 
en interés de un beneficiario o con un objeto determinado. Esta relación juri-
dica presenta las siguientes caracterIsticas: 

10 los bienes del trust constituyen una masa distinta y no forman parte del 
patrimonio del trustee; 

2° el tItulo relativo a los bienes del trust es establecido a nombre del trustee 
o de otra persona por cuenta del trustee; 

3° el trustee está investido del poder y encargado de la obligacion, de los 
que tendrá que rendir cuentas, de administrar o disponer de los bienes segün 
los términos del trust y de las normas particulares impuestas al trustee por la 
ley. 

ART. 123. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA DE TRUST 

§ 1. Las jurisdicciones belgas son competentes para conocer de toda de-
manda relativa a las relaciones entre el fundador, el trustee o el beneficiario de 
un trust, además de los casos previstos por las disposiciones generales de la 
presente ley, si: 

10 el trust Cs administrado en Belgica; o 
2° la demanda se refiere a bienes ubicados en Belgica al momento de su 

introducción. 
§ 2. Cuando el acto constitutivo de un trust atribuya competencia a las 

jurisdicciones belgas o a lasjurisdicciones de un Estado extranjero, se aplica-
ran, a uno u otro, los artIculos 6 y 7 por analogIa. 

ART. 124. DERECHO APLICABLE AL TRUST 

§ 1. El trust se rige por el Derecho elegido por el fundador. La elección 
debe ser expresa o resultar de las disposiciones del acto constitutivo del trust, 
del acto que lo pruebe o de las circunstancias de la causa. Por esta elección, el 
fundador puede designar el Derecho aplicable a la totalidad o solamente a una 
parte del trust. 

Cuando todos los elementos significativos del trust, a excepción de la 
elección del Derecho aplicable, estén localizados en un Estado cuyo Derecho 
no conoce la institución, esta elección carece de validez. 

§ 2. Cuando el Derecho aplicable al trust no haya sido elegido de confor-
midad con el § 1 o cuando el Derecho elegido no dé validez al trust, éste se 
regirá por el Derecho del Estado sobre el territorio del cual el trustee tenga su 
residencia habitual al momento de la constitución. 

§ 3. La aplicaciOn del Derecho que rige el trust no puede tener por efecto 
privar a un heredero del derecho a la reserva que le asegura el Derecho aplica-
ble en virtud del artIculo 78. 
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ART. 125. AMBITO DEL DERECHO APLICABLE AL TRUST 

§ 1. El Derecho aplicable at trust determina, principalmente: 
1° la constitución y las modalidades del trust; 
2° la interpretaciOn del trust; 
3° Ia administraciOn del trust, asI como los derechos y obligaciones que 

de él se deriven; 
4° los efectos del trust; 
5 0  la cesación del trust. 

§ 2. Este Derecho no determina la validez de los actos de adquisicion o de 
transferencia de derechos reales sobre los bienes del trust, ni la transferencia 
de derechos reales sobre esos bienes, ni la protección de los terceros adquirentes 
de esos bienes. Los derechos y obligaciones de un tercero detentador de un 
bien del trust permanecen regidos por el Derecho aplicable en virtud del capi-
tulo VIII. 

CAPTULO XIII. DISPOSICIONES FINALES 

SECCION 1. DISPOSICIONES TRANSITORIAS 

ART. 126. COMPETENCIA INTERNACIONAL Y EFICACIA 
DE DECISIONES JUDICIALES Y ACTOS 

§ 1. Los artIculos relativos a la competencia internacional de las jurisdic-
ciones se aplican a las demandas introducidas después de la entrada en vigen-
cia de esta ley. 

Los artIculos relativos a la competencia internacional de autoridades se 
aplican a los actos establecidos después de la entrada en vigencia de la presen-
te ley. 

§ 2. Los artIculos relativos ala eficacia de decisionesjudiciales extranje-
ras y de actos auténticos extranjeros se aplican a las decisiones dictadas y a los 
actos establecidos después de la entrada en vigencia de la presente ley. 

Sin embargo, una decision dictada 0 Ufl acto establecido antes de la entra-
da en vigencia de esta ley puede igualmente producir efectos en Bélgica s 
cumple con las condiciones éstablecidas en la presente ley. 

Por derogacion de la lInea 2, el matrimonio concluido entre dos personas 
del mismo sexo puede recibir efecto en Bélgica a partir del 1 dejunio de 2003, 
si satisfacè las condiciones de la presente ley. 

ART. 127. CONFLICTO DE LEYES 
§ 1. La presente ley determina el Derecho aplicable a los actos y hechos 

juridicos ocurridos después de su entrada en vigencia. 
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Ella determina el Derecho aplicable a los efectos producidos, después de 
su entrada en vigencia, por un acto jurIdico ocurrido después de tal fecha, con 
excepción de los efectos producidos por un acto o hechojurIdico contemplado 
por los artIculos 98, 99, 104 y 105. 

§ 2. Una elección del Derecho aplicable por las partes anterior a la entra-
da en vigencia de la presente ley es válida si satisface las condiciones de la 
misma. 

§ 3. El artIculo 46, lInea 2, se aplica al matrimonio celebrado a partir del 
I dejunio de 2003. 

§ 4. Los artIcu!os 55 y 56 se aplican a las demandas introducidas aespués 
de la entrada en vigencia de la presente ley. 

§ 5. Los artIculos 62 a 64 se aplican a las demandas introducidas después 
de la entrada en vigencia de la presente ley. Sin embargo, ello no afecta vIncu-
los de filiación establecidos antes de esta fecha. 

§ 6. Los artIculos 67 a 69 se aplican a los actos establecidos después de la 
entrada en vigencia de la presente ley. 

§ 7. El artIculo 90 se aplica al bien que ha dejado el territorio del Estado 
de manera ilIcita antes de la entrada en vigencia de la presente ley. 

§ 8. Los artIculos 124 y 125 se aplican a los actos establecidos antes de la 
entrada en vigencia de la presente ley. Sin embargo, ello no afecta la validez 
de un acto establecido antes de esa fecha. 

SECCION 2. DISPOSICIONES MODIFICATORIAS 

ART. 128. INSCRIPCION DE ACTOS EXTRANJEROS 
DEL RESTADO CIVIL RELATIVOS A BELGAS 
El artIculo 48 del Codigo Civil, derogado por la ley de 15 de diciembre de 

1949, es restablecido con la siguiente redacción: 
"Art. 48. § 1. Todo belga, o su representante legal, puede demandar que 

un acto del estado civil hecho en pals extranjero y que le concierne, sea inscri-
to en los registros del estado civil del municipio de su domicilio o de su primer 
lugar de establecimiento, despues de su retorno al territorio del reino. Anota-
cion de esta inscripción que se hará al margen de los registros corrientes a la 
fecha del hecho con el cual el acto se relaciona. 

En ausencia de domicilio o de residencia en Bdlgica, la inscripción de un 
acto contemplado en la lInea 1 puede ser hecha en los registros del estado civil 
del municipio del iiltimo domicilio en Bélgica del interesado o de uno de sus 
ascendientes o del municipio de su lugar de nacimiento o, aun, en su defecto, 
en los registros del estado civil de Bruselas. 
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§ 2. El procurador del Rey puede dernandar que un acto del estado civil 
relativo a un belga residenciado en pals extranjero sea inscrito en los registros 
del estado civil conforme a! § 1". 

ART. 129. PRUEBA DE LA RESIDENCIAAL MOMENTO 
DE LA DECLARACION DEL MATRIMONIO 
El artIculo 64 del mismo Codigo, restablecido por la ley de 4 de mayo de 

1999, es completado como sigue: "asI como, cuando proceda, una prueba de 
la residencia habitual en Belgica de más de tres meses". 

ART. 130. MENCION DE LA ELECCION DEL DERECHO APLICABLE 
AL REGIMEN PATRIMONIAL MATRIMONIAL 
Al artIculo 76, 100,  del mismo Codigo, insertado por la ley de 16 de di-

ciembre de 1851 y reemplazado por la ley de 14 dejulio de 1976, las expresio-
nes siguientes son insertadas "el regimen patrimonial matrimonial de los 
cónyuges": "y, en una situación internacional, la elección eventual por los con-
yuges del Derecho nacional aplicable a su regimen patrimonial matrimonial". 

ART. 131. ALCANCE DE LA LEY SOBRE LAADOPCION 
En el artIculo 3 59-3 del mismo Código, insertado por la ley de 24 de abril 

de 2003, las expresiones "Las normas de Derecho internacional privado y" 
son suprimidas. 

ART. 132. ELECCION DEL REGIMEN PATRIMONIAL DEL 
MATRIMONIO CUANDO UNO DE LOS CONYUGES ES BELGA 
En el artIculo 1389 del mismo COdigo, modificado por la ley del 14 de 

julio de 1976, las expresiones "0, si UflO de ellos es belga, a una legislación 
extranjera" son suprimidas. 

ART. 133. CAMBIO DEL REGIMEN PATRIMONIAL DEL 
MATRIMONIO ESTABLECIDO EN EL EXTRANJERO 
El artIculo 1395 del mismo Código, modificado por las leyes de 14 de 

julio de 1976 y 9 dejulio de 1998, es completado con el párrafo siguiente: 
" 6. Un acto extranjero contentivo de una modificación del regimen patri-

monial del matrimonio puede ser, si cumple las condiciones requeridas para su 
reconocimiento en Belgica, anotado al margen de un acto establecido por un 
notario belga y ser anexado a este acto. Esta formalidad se efectüa a tItulo de 
publicidad del cambio y no tiene por efecto su oponibilidad frente a terceros". 
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ART. 134. COMPETENCIA DEL TRIBUNAL DE PRIMERAINSTANCIA 
El artIculo 570 del Código judicial es reemplazado por la siguiente 

disposición: 
"Art. 570. El tribunal de primera instancia conoce, cualquiera que sea el 

valor del litigio, sobre las demandas contempladas en los artIculos 23, § 1, 27 
y 31 de la ley de 16 de julio de 2004 que contiene el Código de Derecho 
Internacional Privado. Por derogación de la lInea 1, el tribunal de comercio 
conoce de las demandas contempladas en el artIculo 121 de Ia misma ley". 

ART. 135. COMPETENCIA INTERNACIONAL EN MATERIA 
DE QUIEBRA 
El artIculo 631, § 1, lInea 2, del mismo Codigo, modificado por las leyes 

de 8 de agosto de 1997 y 4 de septiembre de 2002, se reemplaza por Ia lInea 
siguiente: 

"El tribunal de comercio competente para declarar una quiebra territorial 
o secundaria en aplicación del artIculo 3, § 2, o § 3, del reglamento 1346/ 
2000/CE del Consejo de 29 de mayo de 2000 relativo a los procedimientos de 
insolvencia, es el del lugar donde el deudor posee el establecimiento con-
templado. En caso de pluralidad de establecimientos, el primer tribunal es el 
competente". 

ART. 136. COMPETENCIA TERRITORIAL EN MATERIA 
DE REGLAMENTO COLECTIVO DE DEUDAS 
En el artIculo 1675/2, lInea 1, del mismo Código los términos "domicilio 

en Belgica" son suprimidos. 

ART. 137. RECONOCIMIENTO DE SOCIEDADES EXTRANJERAS 
En el artIculo 58 del Codigo de sociedades, instituido por la ley de 7 de 

mayo de 1999, las expresiones "sede real" son reemplazadas por "estableci-
miento principal". 

ART. 138. QUIEBRA TERRITORIAL DEL DEUDOR 
En el artIculo 3 de la ley de 8 de agosto de 1997 sobre las quiebras, modi-

ficadas por Ia ley de 4 de septiembre de 2002, son aportadas las modificacio-
nes siguientes: 

A. La lInea 1 es reemplazada por el siguiente texto: 
" 1. En un procedimiento territorial de insolvencia abierto en virtud del 

artIculo 3, § 2, del reglamento 1346/2000/CE del Consejo de 29 de mayo de 
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2000 relativo a los procedimientos de insolvencia o en virtud del artIculo 118, 
§ 1, lInea 2, 2°, de la ley de 16 de julio de 2004 que contiene ci Codigo de 
Derecho Internacional Privado, ci estado de fallido del establecimiento se apre-
cia independientemente de la cualidad de comerciante del deudor y del estado 
de los establecimientos situados en el extranjero. 

En un procedimiento territorial de insolvencia abierto en virtud del artI-
cub 3, § 3, de ese reglamento, o en virtud del artIculo 118, § 1, ilnea 2,2°, de 
esa icy, tras el reconocimiento de una decision judicial extranjèra de apertura 
de un procedimiento principal, la quiebra es declarada independientemente de 
todo examen del estado del deudor". 

B. La lInea dos se convierte en el § 2. 

SECCION 3. DISPOSICIONES DEROGATORIAS 

ART. 139. IMSPOSICIONES DEROGADAS 
Quedan derogados: 
1° los artIcubos 3, 15 y 47 del Codigo Civil; 
2° el artIculo 170 del Código Civil, modificado por las leyes de 12 de 

julio de 1931, 1 de marzo de 2000 y 13 de febrero de 2003; 
3° ci artIculo 170, tertium, del Codigo Civil, insertado por la Icy de 12 de 

julio de 1931. 
4° ci artIcuio 171 del Código Civil, reemplazado por la icy de 12 dejulio 

de 1931 y modificado por la ley de 13 de febrero de 2003; 
5° el artIculo 359-5 del Código Civil, insertado por la ley de 24 de abril de 

2003; 
6° ci artIcubo 912 del Codigo Civil, modificado por la ley de 15 de diciem-

bre de 1980; 
7° ci artIculo 999 del Codigo Civil, modificado por las leyes de 15 de 

diciembre de 1949 y de 29 dejulio de 1971; 
8° los artIculos 586, 2 0  y 3°, 635, 636 y 638 del Codigo judicial; 
9° la'ley de 27 dejunio de 1960, sobre la admisibilidad del divorcio cuan-

do uno de los cónyuges al menos es extranjero; 
10° ci artIculo 56 de la icy de 7 de mayo de 1999, que contiene ci Codigo 

de sociedades; 
11° ci artIculo 145 de Ia ley de 2 de agosto de 2002 relativa al control del 

sector financiero y de los servicios financieros; 
12° el artIculo 24, § 1, de la Icy de 24 de abril de 2003 que reforma la 

adopción. 
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SECCION 4. ENTRADA EN VIGENCIA 

ART. 140. ENTRADA EN VIGENCIA 
La presente ley entrará en vigencia el primer dIa del tercer mes de aquel 

en el cual se haya publicado en el Monitor belga. 
Sin embargo, el CapItulo V, sección 2, el artIculo 131 y el artIculo 139, 5° 

y 120, entrarán en vigor a más tardar el dIa de Ia entrada en vigencia de Ia ley 
de 24 de abril de 2003 que reforma la adopción. 

El CapItulo primero solo se aplica a la adopción o a la revocación de la 
adopción a Ia fecha la entrada en vigencia del CapItulo V, sección 2. El artIcu-
lo 15 del Codigo Civil y lOs artIculos 635, 636 y 638 del Código judicial 
siguen estando en vigor hasta la misma fecha en Ia medida en que puedan 
referirse a Ia adopción o Ia revocación de Ia adopción. 

Promulgamos la presente ley, ordenamos que ella sea revestida del sello 
del Estado y publicada por el Monitor belga. 

Hecha en Bruselas, el 16 dejulio de 2004. 
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